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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

A\ Parts of the appliance will get hot during use.

If you overfill, the kettle may spit boiling water.

Use the kettle only with the stand supplied (and vice versa).

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.

Avoid spillage on the stand/connector.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use. O}
Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric
shock or other hazards.

During use, the kettle should be placed on a work surface that has a minimum height of 850 mm to
prevent access by children.

& Do notimmerse in any liquid.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bedand breakfast type environments;

« farm houses.
. Don't use the kettle for any purpose other than heating water.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS
1. Filter ~ Increase
2. Lid ~ Decrease
3. Lidrelease button W Boil/cancel
4. Stand/touch controls 4 Sound
5. Display

3



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Fill to max, boil, discard the water, then rinse. Do this twice to remove any manufacturing dust, etc.

PREPARATION AND FILLING

« Always use your kettle and stand on a stable, level surface at a height of at least 850 mm.

« When your kettle is not on its stand, or the stand is not plugged in, the display will be off.

+ When your kettle is on its stand and the stand is plugged in but not in use, it will go into standby
mode and the display will be off. Pressing any button will wake your kettle from standby mode and
the display will come on.

. Unless your kettle is in keep warm mode or demo mode, after 2 minutes of inactivity, it will return to

standby mode and the display will go off.

Remove the kettle from the stand.

Open the lid.

Fill with at least one cup of water, but not above max.

Close the lid.

Place the kettle back on its stand.
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BOILING WATER (100°C)

1. Plug the stand into the wall socket. Your kettle will play a welcome sound and the display will come
on.

2. Toboil the kettle, press the @ button.

3. Thedisplay will flash 100 three times and then change to show the actual water temperature as the
kettle starts to boil the water.

4. Your kettle will play the boil start sound and then start to bring the water to the boil. Your kettle's
lighting will start to fade slowly up and down throughout its colour range.

5. Thedisplay will continue to show the temperature of the water as it is heated.

6. Tocancel, press the @ button. Alternatively, lift the kettle from the stand.

7. When heating is complete your kettle will play the boil complete sound and the lighting will turn to
warm white. Your kettle will enter keep warm mode which will keep the temperature of the water at
90°C for 15 minutes.

8.  To cancel the keep warm feature, press the @ button. Alternatively, lift the kettle from the stand.

HEATING WATER TO A SELECTED TEMPERATURE

Your kettle's variable temperature mode allows you to tailor the water temperature to suit specific teas,

coffee and even baby food and milks. The range is adjustable from 40-100°C in 5°C increments.

Heating water to a precise temperature depends on several factors. One of these is the amount of water

you are trying to heat. The final temperature of a small quantity of water may overshoot the desired

temperature. If it is important that the temperature of the water is exact, we recommend using the Keep

Warm feature of your kettle which will allow the temperature of the water to stabilise naturally.

1. Toselect the desired temperature, press either the ~ or ~ buttons. The display will step through the
available temperatures in 5 °C increments.

2. When you have selected the desired temperature, press the & button.

3. Your kettle will play the boil start sound and then start to heat the water. Your kettle’s lighting will
start to fade slowly up and down throughout its colour range.

4, Thedisplay will continue to show the temperature of the water as it is heated.

To cancel, press the @ button. Alternatively, lift the kettle from the stand.

6.  When heating is complete your kettle will play the boil complete sound and the lighting will turn to
warm white. Your kettle will enter keep warm mode which will keep the temperature of the water at
the temperature you have selected for 15 minutes.

7. To cancel the keep warm feature, press the @ button. Alternatively, lift the kettle from the stand.
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KEEP WARM MODE
After the heating cycle has ended, the kettle will automatically enter the keep warm mode. The keep

warm mode will last for 15 minutes. If the kettle is lifted from the base sooner, the keep warm mode will
stop.

During keep warm mode, music will play (unless the “no music option” has been selected), and the
lighting will be continuous white. The music and lighting will stop whenever the keep warm mode stops.

AUDIO SETTINGS

Your kettle can play from a selection of five soothing audio tracks.

To select an audio track:

1. Briefly press the €) button.

2. Thedisplay will show {,2, 3,4,5 or - to indicate which track is selected.

3. Press either the ~ or ~ buttons to cycle through the available tracks. A 10 second sample of the track
will play.

4. When you have chosen the desired track, press the #) button. If no button is pressed for 3 seconds,
the currently selected track will be used.

To change the volume:

1. Pressand hold the #) button for 2 seconds.

2. Thedisplay will show the current volume—for example, “L5". To increase or decrease the volume,
use the ~ or ~ buttons.

3. Press the ®) button to confirm the setting. If no button is pressed for 3 seconds, the currently
selected volume will be used.

To switch off sound playback:

1. Briefly press the ) button.

2. Presseither the ~ or ~ buttons to select “-".

3. Pressthe ®) button. @

SOUND/LIGHT DISPLAY

Your kettle can be set to Demo Mode which will cycle through its colour changing lighting with or without

the audio track.

To enter Demo Mode:

«  Pressand hold the ~ and ~ buttons simultaneoulsy for 2 seconds.

«  Thesound track can be changed or volume adjusted as described under AUDIO SETTINGS.

+ During demo mode, the active audio track will be displayed continuously. Simply use the ~ or ~
buttons to adjust. Press and hold the %) button to adjust the volume.

To exit Demo Mode:

«  Pressand hold the ~ and ~ buttons simultaneously for 2 seconds.

BOIL DRY PROTECTION

If your kettle boils dry, a safety cut-out device will automatically switch it off. Your kettle will display “--". If
this happens, unplug your kettle and allow it to cool down until the cut-out resets itself. Allowing your
kettle to boil dry will shorten the life of the element.

CARE AND MAINTENANCE

Unplug the stand, and let the kettle cool before cleaning.

Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

Open the lid.

Use your finger to carefully press the filter inwards until it is released (fig A).
Rinse the filter under a running tap while brushing with a soft brush.
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6. Lower the filter into the kettle and engage the bottom hook. Next, push the top hooks into position
until they click.

Exterior Finish Care

The outer surface of your kettle may be affected by grease marks from having it near to cooking areas

where spatters of oil or grease can be deposited onto your kettle. These marks may appear as changes in

the opacity of the outer coating of your kettle but are easily cleaned off. Allow your kettle to fully cool then

use a solution of water and washing up liquid on a non-abrasive cloth to wipe away any marks.

Thoroughly dry the kettle before placing it back on the base.

Descale regularly, (at least monthly).

Descale the appliance with a proprietary descaler. Follow the instructions on the package of descaler.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
ﬁ E and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
— must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.
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Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind
dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auler
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

A\ Die Oberfléche des Geréts erhitzt sich.

Wenn Sie den Wasserkocher iibermaRig fiillen, kann kochendes Wasser herausspritzen.

Den Wasserkocher nur mit dem beiliegenden Sockel verwenden (und umgekehrt).

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung
auszuschlieRen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den Sockel/die Anschlussbuchse gelangt. O}
Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwdrme aus.

Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaBer
Gebrauch kann magliche Verletzungen, Stromschldge oder andere Gefahren nach sich ziehen.
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
die nicht iiber die nétige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfiigen, sollten dieses Gerat nur
unter der Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie
die damit verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Wahrend des Gebrauchs sollte der Wasserkocher auf einer mindestens 850 mm hohen Arbeitsflache
auBerhalb der Reichweite von Kindern stehen.

& Nicht in Fliissigkeiten tauchen.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

« inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

+ durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen;

in Friihstiickspensionen;

+  Gutshdusern.
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Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Gerét keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.

BESTANDTEILE

1. Filter ~  Hoher

2. Deckel ~ Niedriger

3. Offnungstaste W Kochen/Stopp
4. Sockel/Touch-Bedienfeld 4 Ton

5. Anzeige

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Befiillen Sie das Gerét bis zur max Markierung, lassen Sie das Wasser aufkochen, gie3en Sie es aus und
spllen Sie das Gerat anschlieBend aus. Wiederholen Sie das Ganze zwei Mal, um bei der Herstellung
entstandenen Staub usw. zu entfernen.

VORBEREITEN UND BEFULLEN

Nutzen Sie lhren Wasserkocher und Sockel nur auf stabilen, geraden Oberflachen mit einer Hohe von
mindestens 850 mm.

Wenn lhr Wasserkocher nicht auf dem Sockel steht oder der Sockel nicht am Stromnetz
angeschlossen ist, bleibt die Anzeige ausgeschaltet.

Wenn Ihr Wasserkocher auf dem Sockel steht und der Sockel am Stromnetz angeschlossen, aber
nicht in Betrieb ist, ist das Gerdt im Standby-Modus und die Anzeige bleibt ausgeschaltet. Durch
Driicken einer beliebigen Taste wird der Standby-Modus deaktiviert und die Anzeige eingeschaltet.
Wenn sich Ihr Wasserkocher nicht im Warmhalte- oder Demo-Modus befindet, wird nach 2 Minuten
Inaktivitat wieder der Standby-Modus aktiviert und die Anzeige erlischt.

Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel.

2. Offnen Sie den Deckel.

3. Befillen Sie den Wasserkocher mit mindestens einer Tasse Wasser und nicht mehr als bis zur
Markierung max.

4. SchlieBen Sie den Deckel.

5. Stellen Sie den Wasserkocher zurlick auf den Sockel.

WASSER KOCHEN (100 °C)

1. SchlieBen Sie den Sockel an einer Wandsteckdose an. Ein Startton ertdnt und die Anzeige schaltet
sich ein.

2. Um das Wasser zu kochen, driicken Sie die Taste (@).

3. Die Anzeige 100 blinkt dreimal und zeigt dann wahrend des Heizvorgangs die aktuelle
Wassertemperatur an.

4. Der Heizton ertdnt und der Wasserkocher beginnt, das Wasser zum Kochen zu bringen. Die
Beleuchtung durchlduft dabei immer wieder langsam ihre gesamte Farbskala.

5. Die Anzeige zeigt wahrend des Heizvorgangs weiterhin die Wassertemperatur an.

6.  Umden Heizvorgang abzubrechen, driicken Sie die Taste & oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.

7. Wenn der Heizvorgang abgeschlossen ist, ertont der Abschlusston und die Beleuchtung wechselt in
warmes Weil3. Ihr Wasserkocher schaltet in den Warmhalte-Modus um, der die Wassertemperatur 15
Minuten lang auf 90 °C hdlt.

8. Umden Warmhalte-Modus zu beenden, driicken Sie die Taste (@ oder nehmen Sie den Wasserkocher

vom Sockel.
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SO ERHITZEN SIE WASSER AUF EINE BESTIMMTE TEMPERATUR

Der Wasserkocher verfiigt liber einstellbare Temperaturstufen, mit denen Sie die richtige
Wassertemperatur fiir die Zubereitung von Tees, Kaffee oder sogar Babynahrung und -milch wahlen
konnen. Der Temperaturbereich kann in 5 °C-Schritten von 40 bis 100 °C eingestellt werden.

Das Erhitzen von Wasser auf eine bestimmte Temperatur héangt von mehreren Faktoren ab. Dazu gehért

auch die Wassermenge, die Sie erhitzen wollen. So kann die Endtemperatur bei einer geringen

Wassermenge etwa héher als die eigentlich gewiinschte Temperatur liegen. Sollte die genaue

Wassertemperatur wichtig fiir die Zubereitung sein, ist es ratsam, die Warmhaltefunktion des

Wasserkochers zu nutzen, da damit die Wassertemperatur auf natlirliche Weise stabil gehalten werden

kann.

1. Um die gewiinschte Temperatur auszuwahlen, driicken Sie entweder die Taste ~ oder die Taste ~.
Auf der Anzeige erscheinen in 5 °C-Schritten die verfligbaren Temperatureinstellungen.

2. Wenn Sie die gewlinschte Temperatur gewdhlt haben, driicken Sie die Taste .

3. Der Heizton ertont und der Wasserkocher beginnt, das Wasser aufzuheizen. Die Beleuchtung
durchlauft dabei immer wieder langsam ihre gesamte Farbskala.

4. Die Anzeige zeigt wahrend des Heizvorgangs weiterhin die Wassertemperatur an.

5. Umden Heizvorgang abzubrechen, driicken Sie die Taste & oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.

6.  Wenn der Heizvorgang abgeschlossen ist, ertont der Abschlusston und die Beleuchtung wechselt in
warmes Weil3. Ihr Wasserkocher schaltet in den Warmhalte-Modus um, der das Wasser 15 Minuten
lang auf der gewahlten Temperatur hélt.

7. Um den Warmhalte-Modus zu beenden, driicken Sie die Taste & oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.

WARMHALTE-MODUS

Nach dem Erhitzen schaltet der Wasserkocher automatisch in den Warmhalte-Modus. Dieser ist 15
Minuten lang aktiviert. Wird der Wasserkocher vorher vom Sockel genommen, wird der Warmhalte-Modus
beendet.

Ist der Warmhalte-Modus aktiviert, wird Musik gespielt (es sei denn, die ,Keine-Musik-Option” wurde
ausgewdhlt) und das Licht leuchtet konstant weif3. Musik und Licht werden abgeschaltet, sobald der
Warmhalte-Modus beendet wird.

AUDIOEINSTELLUNGEN

Ihr Wasserkocher verfuigt tiber eine Auswahl von fiinf angenehmen Melodien.

Auswahl einer Melodie:

1. Drlicken Sie kurz die Taste 9.

2. AufderAnzeige erscheint /,2, 3,4,5 oder - um anzuzeigen, welche Melodie ausgewihlt ist.

3. Driicken Sie entweder die Taste ~ oder die Taste -, um die verfligbaren Melodien abzurufen. Die
jeweilige Melodie ertont 10 Sekunden lang.

4. Wenn Sie die gewiinschten Melodie ausgewahlt haben, driicken Sie die Taste #). Wenn 3 Sekunden
lang keine Taste gedriickt wird, wird die aktuell gewéhlte Melodie eingestellt.

Auswahl der Lautstarke:

1. Halten Sie die Taste ®0) 2 Sekunden lang gedriickt.

2. Aufder Anzeige erscheint die aktuelle Lautstirke — zum Beispiel “u5", Um die Lautstérke zu erhéhen
oder zu verringern, driicken Sie die Taste ~ oder die Taste ~.

3. Driicken Sie die Taste ®), um die Einstellung zu bestatigen. Wenn 3 Sekunden lang keine Taste
gedriickt wird, wird die aktuell gewahlte Lautstérke eingestellt.

Ausschalten der Melodie:

1. Driicken Sie kurz die Taste <.

2. Driicken Sie entweder die Taste ~ oder die Taste ~, um

3. Driicken Sie die Taste 4.

u_u

auszuwahlen.
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AUDIO-/LICHTANZEIGE

Ihr Wasserkocher kann in den Demo-Modus gesetzt werden, in dem er mit oder ohne Melodie seine

farbwechselnde Beleuchtung durchléuft.

Aktivieren des Demo-Modus:

. Die Melodie und die Lautstarke kdnnen, wie im Abschnitt AUDIOEINSTELLUNGEN beschrieben,
ausgewdhlt und angepasst werden.

+  Im Demo-Modus ertdnt durchgehend die eingestellte Melodie. Sie kdnnen diese ganz einfach mit
den Tasten ~ und ~ umstellen. Halten Sie die Taste ®) gedriickt, um die Lautstdrke anzupassen.

Deaktivieren des Demo-Modus:

«  Halten Sie die Tasten ~ und ~ gleichzeitig 2 Sekunden lang gedriickt.

TROCKENGEH-/UBERHITZUNGSSCHUTZ

Ist der Wasserkocher leer, wird er durch den Trockengehschutz automatisch abgeschaltet. Auf der
Anzeige erscheint “--". Wird der Trockengehschutz aktiviert, ziehen Sie den Wasserkocher vom Stromnetz
und lassen Sie ihn solange abkihlen, bis sich das abgeschaltete Gerdt von selbst zurlicksetzt. Die
Aktivierung des Trockengehschutzes fiihrt zu einer Verkiirzung der Lebensdauer des Gerats.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker des Sockels aus der Steckdose und lassen Sie den
Wasserkocher abkiihlen.

Wischen Sie das gesamte Gehéuse mit einem sauberen feuchten Tuch ab.

Den Deckel &6ffnen.

Driicken Sie den Filter mit dem Finger vorsichtig nach innen, bis er sich [6st (Abb. A).

Splilen Sie ihn unter laufendem Wasser ab und birsten Sie ihn dabei mit einer weichen Birste ab.
Setzen Sie den Filter in den Wasserkocher und rasten Sie den unteren Haken ein. Driicken Sie dann
die oberen Haken in ihre Position, bis sie einrasten.

AuBerliche Pflege und Reinigung

Auf der duBBeren Oberfldche Ihres Wasserkochers kénnen sich Fettspuren bilden, wenn das Gerét in der
Nahe einer Kochstelle steht, wo es Fett- oder Olspritzern ausgesetzt ist. Diese Spuren kénnen wie
Anderungen in der intransparenten AuBenbeschichtung lhres Wasserkochers erscheinen, sind aber leicht
zu entfernen. Lassen Sie den Wasserkocher vollsténdig abkiihlen und wischen Sie dann alle Spuren mit
einem weichen, nicht scheuernden Tuch und einer Ldsung aus Wasser und Spilmittel ab. Trocknen Sie
den Wasserkocher grindlich, bevor Sie ihn wieder auf den Sockel stellen.

Das Gerdt regelmaBig entkalken (mindestens einmal im Monat).

Entkalken Sie das Gerét regelméaBig. Verwenden Sie einen Markenentkalker, der flir Produkte mit Gehause
aus Kunststoff geeignet ist. Folgen Sie der Anleitung auf der Verpackung des Entkalkers.

Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Mangeln zurlickgegeben werden, die auf
Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

ok wnN

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
|

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez 'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec |appareil.

Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins

qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.

Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

A\ Les surfaces de I'appareil vont séchauffer.

Sivous remplissez trop la bouilloire, elle pourrait faire gicler de 'eau bouillante.

Utilisez la bouilloire uniquement avec le socle fourni (et vice-versa).

Sile cable est ahimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou

une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

Veillez a éviter tout déversement sur le socle/connecteur.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude apres utilisation en raison de la chaleur résiduelle. O}

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait

causer des blessures potentielles, une électrocution ou d'autres dangers.

(et appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces

personnes soient supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet

appareil et soient conscientes des risques encourus.

Pendant |'utilisation, la bouilloire doit étre placée sur une surface de travail d'une hauteur minimale

de 850 mm afin d'empécher les enfants d'y accéder.

& Ne pas plonger dans un liquide.

(et appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

« (oins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail;

«  pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.
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. N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d'emploi.
. N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

PIECES

1. Filtre ~  Augmenter

2. Couvercle ~ Diminuer

3. Verrou du couvercle w Porter a ébullition/Annuler
4. Socle/Commandes tactiles 4 Son

5. Ecran d'affichage

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Remplissez la cafetiére jusqu’a la marque max, faites bouillir I'eau, jetez-la, puis rincez la cafetiere.
Effectuez cette opération a deux reprises afin d'éliminer toute poussiére de fabrication, etc.

PREPARATION ET REMPLISSAGE

. Utilisez toujours votre bouilloire et placez-la sur une surface stable et plane, a une hauteur d'au
moins 850 mm.

. Lorsque votre bouilloire n'est pas sur son socle ou que le socle n'est pas branché, I'écran s'éteint.

. Lorsque votre bouilloire est sur son socle et que celui-ci est branché sans toutefois étre utilisé, elle
passe en mode de veille et I'écran s'éteint. Pour que votre bouilloire abandonne le mode de veille,
vous pouvez appuyer sur n'importe quel bouton et vous verrez I'écran d'affichage s'allumer.

« Amoins que votre bouilloire ne soit en mode de maintien au chaud ou en mode démo, aprés
2 minutes d'inactivité, elle retourne en mode de veille et I'écran d'affichage s'éteint.

1. Retirez la bouilloire de son socle.

2. Ouvrezle couvercle.

3. Remplissez la bouilloire avec au moins une tasse d’eau, mais en veillant a ne pas dépasser la marque
max.

4. Fermezle couvercle.

5. Replacez la bouilloire sur son socle.

PORTER L'EAU A EBULLITION (100 °C)

1. Branchezle socle a la prise murale Votre bouilloire émet un son de bienvenue et I'écran d'affichage
s'allume.

2. Pour porter I'eau de la bouilloire a ébullition, appuyez sur le bouton @J.

3. Lécran affiche trois fois « 100 », puis change pour indiquer la température réelle de I'eau lorsque la
bouilloire commence a faire bouillir I'eau.

4. Votre bouilloire émet le son de démarrage du processus d'ébullition, puis commence a chauffer I'eau.

L'éclairage de votre bouilloire commence a s'estomper lentement de haut en bas en parcourant toute

la gamme de couleurs.

L'écran d'affichage continue d'indiquer la température de I'eau a mesure qu'elle est chauffée.

Pour annuler, appuyez sur le bouton . Vous pouvez également retirer la bouilloire de son socle.

7. Lorsque le processus d'ébullition est terminé, votre bouilloire émet le son de fin d'ébullition et
I'éclairage passe a un blanc chaud. Votre bouilloire passera alors en mode de maintien au chaud et la
température de I'eau sera maintenue a 90 °C pendant 15 minutes.

8. Pourannuler la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton &. Vous pouvez également
retirer la bouilloire de son socle.

o U
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CHAUFFER LEAU A UNE TEMPERATURE SELECTIONNEE

Le mode de température variable de votre bouilloire vous permet d'ajuster la température de I'eau en
fonction des thés ou cafés spécifiques utilisés et méme pour la préparation d'aliments et de laits pour
bébés. La plage des températures va de 40 a 100 °C par incréments de 5 °C.

Le chauffage de I'eau a une température précise dépend de plusieurs facteurs. Lun de ces facteurs est la

quantité d'eau que vous prétendez chauffer. La température finale d'une petite quantité d’'eau peut

dépasser la température souhaitée. S'il est important que la température de I'eau soit exacte, nous vous

recommandons d'utiliser la fonction de Maintien au chaud de votre bouilloire qui permettra a la

température de I'eau de se stabiliser naturellement.

1. Pour sélectionner la température souhaitée, appuyez sur le bouton ~ ou ~. L'affichage fait défiler les
températures disponibles par incréments de 5 °C.

2. Lorsque vous avez sélectionné la température souhaitée, appuyez sur le bouton @.

3. Votre bouilloire émet le son de démarrage du processus d'ébullition, puis commence a chauffer I'eau.
L'éclairage de votre bouilloire commence a s'estomper lentement de haut en bas en parcourant toute
la gamme de couleurs.

4. L'écran d'affichage continue d'indiquer la température de I'eau a mesure qu'elle est chauffée.

5. Pourannuler, appuyez sur le bouton (& . Vous pouvez également retirer la bouilloire de son socle.

6. Lorsque le processus d'ébullition est terminé, votre bouilloire émet le son de fin d'ébullition et
|'éclairage passe a un blanc chaud. Votre bouilloire passera alors en mode de maintien au chaud et la
température de I'eau sera maintenue a la température que vous avez sélectionnée pendant
15 minutes.

7. Pourannuler la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton (@. Vous pouvez également
retirer la bouilloire de son socle.

MODE DE MAINTIEN AU CHAUD

Une fois le cycle d’ébullition terminé, la bouilloire passe automatiquement en mode de maintien au @
chaud. Le mode de maintien au chaud restera activé pendant 15 minutes. Si la bouilloire est retirée de la

base plus t6t, le mode de maintien au chaud sera interrompu.

Pendant le mode de maintien au chaud, une musique sera diffusée (@ moins que « I'option sans musique »
n‘ait été sélectionnée) et le voyant restera allumé en blanc. La musique et I'éclairage s'arréteront dés que
le mode de maintien au chaud sera interrompu.

REGLAGES SONORES

Votre bouilloire peut reproduire une sélection de cinq pistes audio apaisantes.

Pour sélectionner une piste audio :

1. Appuyez brievement sur le bouton ).

2. Lécranaffiche /,2, 3,4,5ou - pourindiquer la piste sélectionnée.

3. Appuyez surle bouton ~ ou ~ pour parcourir les pistes disponibles. Un échantillon de 10 secondes
de la piste est reproduit.

4. Lorsque vous avez sélectionné la piste souhaitée, appuyez sur le bouton #). Si aucun bouton n'est
enfoncé pendant 3 secondes, la piste actuellement sélectionnée est utilisée.

Pour modifier le volume:

1. Appuyez sur le bouton %) et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.

2. Lécran affiche le volume actuel, par exemple « 5 ». Pour augmenter ou diminuer le volume, utilisez
le bouton ~ ou ~.

3. Appuyez surle bouton ®) pour confirmer le réglage. Si aucun bouton n’est enfoncé pendant 3
secondes, le volume actuellement sélectionné est utilisé.

Pour désactiver la lecture audio :

1. Appuyez brievement sur le bouton 9.

2. Appuyezsur le bouton ~ ou ~ pour sélectionner « - »,

3. Appuyez surle bouton ).
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AFFICHAGE SON/LUMIERE

Votre bouilloire peut étre réglée sur le mode Démo, qui permet de faire défiler son éclairage a couleurs

changeantes avec ou sans piste audio.

Pour accéder au mode Démo:

«  Appuyez simultanément sur les boutons ~ et ~ et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes.

. La piste audio peut &tre modifiée ou le volume ajusté comme décrit dans la section REGLAGES
SONORES.

. En mode Démo, la piste audio active est affichée en continu. Utilisez simplement le bouton ~ ou ~
pour ajuster le réglage. Appuyez sur le bouton %) et maintenez-le enfoncé pour ajuster le volume.

Pour quitter le mode Démo:

«  Appuyez simultanément sur les boutons ~ et ~ et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes.

SECURITE ANTI-EBULLITION A SEC

Si votre bouilloire fonctionne a sec, un dispositif de coupe-circuit de sécurité va la déconnecter
automatiquement. Votre bouilloire affiche « -- ». Si cela arrive, débranchez votre bouilloire et laissez-la
refroidir jusqu'a ce que le dispositif de coupe-circuit se réinitialise. Si vous laissez votre bouilloire
fonctionner a sec, cela réduira la durée de vie de I'élément chauffant.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Déconnectez le socle et laissez la bouilloire refroidir avant de la nettoyer.

2. Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon propre et humide.

3. Ouvrezle couvercle.

4. Alaide de votre doigt, poussez doucement le filtre vers l'intérieur jusqu’a ce qu'il soit libéré (Figure A).
5. Rincez-le sous I'eau du robinet tout en le brossant a I'aide d'une brosse douce.

6.  Abaissez le filtre dans la bouilloire et enclenchez le crochet inférieur. Ensuite, poussez les crochets

supérieurs dans leur position jusqu’a ce qu'ils s'enclenchent.
Entretien de la finition extérieure
La surface extérieure de votre bouilloire peut étre affectée par des traces de graisse si elle est placée a
proximité de zones de cuisson ou des projections d'huile ou de graisse peuvent venir se déposer sur votre
bouilloire. Ces marques pourraient se présenter sous forme de variations de l'opacité du revétement
extérieur de votre bouilloire, mais peuvent étre facilement éliminées. Laissez votre bouilloire refroidir
completement, puis utilisez une solution d'eau et de liquide vaisselle sur un chiffon doux et non abrasif
pour éliminer toutes les marques. Séchez soigneusement la bouilloire avant de la replacer sur le socle.
Détartrez réguliérement (au moins une fois par mois).
Détartrez réguliérement. Préférez un détartrant de marque spécialement adapté aux produits plastiques.
Suivez bien le mode d’emploi sur I'emballage de celui-ci
La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
E E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
=mmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder
dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Als u de waterkoker te vol doet, kan er kokend water uitspatten.

Gebruik de waterkoker alleen met de bijgeleverde voetstuk (en omgekeerd).

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Vermijd dat er op de standaard/connector wordt gemorst.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken @
of andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele
gevaren begrijpen.

Tijdens het gebruik moet de waterkoker op een werkblad met een minimale hoogte van 850 mm
worden geplaatst om te voorkomen dat kinderen erbij kunnen.

€ Niet onderdompelen in een vloeistof.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

+  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

«doorklanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

«  bedand breakfasts;

« boerderijen.

+ Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

15



ONDERDELEN

1. Filter ~ Verhogen

2. Deksel ~ \Verlagen

3. Dekselvergrendeling @ Koken/annuleren
4.  Basis/aanraaktoetsen €  Geluid

5. Display

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul tot max, laat koken, gooi het water weg en spoel. Doe dit twee keer om productiestof enz. te
verwijderen.

VOORBEREIDING EN VULLEN

« Gebruik uw waterkoker altijd op een stabiele en vlakke ondergrond, op een hoogte van minstens
850 mm.

« Alsuw waterkoker niet op de basis staat, of als de basis niet op het stopcontact is aangesloten, staat
het display uit.

« Alsuw waterkoker op de basis staat en de stekker in het stopcontact zit maar niet gebruikt wordt,
gaat de waterkoker in stand-by en is het display uitgeschakeld. Als u op een willekeurige toets drukt,
ontwaakt uw waterkoker uit de stand-bymodus en gaat het display branden.

«  Tenzij uw waterkoker in de warmhoudmodus of demomodus staat, keert deze na 2 minuten
inactiviteit terug naar de stand-bymodus en gaat het display uit.

1. Verwijder de koker van de basis.

2. Open het deksel.

3. Vul met minstens één kopje water, maar niet hoger dan max.
4, Sluit het deksel.

5. Plaats de waterkoker terug op zijn basis.

WATER KOKEN (100 °C)

1. Steek de stekker van de basis in het stopcontact. Uw waterkoker laat een welkomstgeluid horen en
het display wordt ingeschakeld.

2. Drukop de toets & om water te koken.

3. Op hetdisplay knippert drie keer 100 en laat vervolgens de actuele watertemperatuur zien als de
waterkoker het water begint te koken.

4. Uw waterkoker laat een startgeluid klinken en begint dan het water aan de kook te brengen. De
lampjes van uw waterkoker beginnen langzaam op en neer te gaan over het hele kleurbereik.

5. Hetdisplay blijft de temperatuur van het water aangeven terwijl het opgewarmd wordt.

6. Druk op de toets @) om te annuleren. U kunt de waterkoker ook van de basis tillen.

7. Als het opwarmen klaar is, zal uw waterkoker het geluid voor koken voltooid laten klinken en zal de
verlichting overgaan naar warm wit. Uw waterkoker schakelt over naar de warmhoudmodus, die het
water 15 minuten lang op 90 °C houdt.

8.  Om de warmhoudfunctie te annuleren, drukt u op de toets . U kunt de waterkoker ook van de
basis tillen.

WATER VERWARMEN TOT EEN BEPAALDE TEMPERATUUR

Met de variabele temperatuurstand van uw waterkoker kunt u de watertemperatuur aanpassen aan
specifieke theesoorten, koffie en zelfs babyvoeding en melk. Het bereik is instelbaar van 40-100 °C in
stappen van 5 °C.

Het verwarmen van water tot een precieze temperatuur is afhankelijk van verschillende factoren. Een
daarvan is de hoeveelheid water die u probeert te verwarmen. De eindtemperatuur van een kleine
hoeveelheid water kan de gewenste temperatuur overschrijden. Als het belangrijk is dat de temperatuur
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van het water precies goed is, raden wij aan de warmhoudfunctie van uw waterkoker te gebruiken, zodat

®

de temperatuur van het water zich op natuurlijke wijze stabiliseert.

1.

Om de gewenste temperatuur te selecteren, drukt u op toetsen ~ of ~. Het display doorloopt de
beschikbare temperaturen in stappen van 5 °C.

2. Wanneer u de gewenste temperatuur hebt geselecteerd, drukt u op de toets @.

3. Uw waterkoker laat een startgeluid klinken en begint dan het water te verwarmen. De lampjes van
uw waterkoker beginnen langzaam op en neer te gaan over het hele kleurbereik.

4. Hetdisplay blijft de temperatuur van het water aangeven terwijl het opgewarmd wordt.

5. Druk op de toets @ om te annuleren. U kunt de waterkoker ook van de basis tillen.

6. Als het opwarmen klaar is, zal uw waterkoker het geluid voor koken voltooid laten klinken en zal de
verlichting overgaan naar warm wit. Uw waterkoker schakelt over naar de warmhoudmodus die de
temperatuur van het water gedurende 15 minuten op de door u geselecteerde temperatuur houdt.

7. Omde warmhoudfunctie te annuleren, drukt u op de toets l&. U kunt de waterkoker ook van de
basis tillen.

WARMHOUDMODUS

Nadat de verwarmingscyclus is voltooid, schakelt de waterkoker automatisch over naar de
warmhoudmodus. De warmhoudmodus duurt 15 minuten. Als de waterkoker eerder van de basis wordt
getild, stopt de warmhoudmodus.

Tijdens de warmhoudmodus speelt er muziek (tenzij de optie “geen muziek” geselecteerd is) en is de
verlichting continu wit. De muziek en verlichting stoppen zodra de warmhoudmodus stopt.

GELUIDINSTELLINGEN

Uw waterkoker kan een selectie van vijf rustgevende audiotracks afspelen.
Een audiotrack selecteren:

1.
2.
3.

4.

Druk kort op de toets ).
Op het display verschijnt /,2, 3,4,5 of - om aan te geven welk nummer geselecteerd is.

Druk op de toetsen ~ of ~ om door de beschikbare tracks te bladeren. Er wordt een voorbeeld van

10 seconden van de track afgespeeld.
Wanneer u de gewenste track hebt gekozen, drukt u op de toets 9. Als er 3 seconden lang geen
toets wordt ingedrukt, wordt het momenteel geselecteerde nummer gebruikt.

Het volume wijzigen:

1.
2.

3.

Houd de toets ®) 2 seconden ingedrukt.

Op het display wordt het huidige volume weergegeven - bijvoorbeeld “u5". Om het volume te
verhogen of te verlagen, gebruikt u toetsen ~ of ~.

Druk op de toets ®) om de instelling te bevestigen. Als er 3 seconden lang geen toets wordt
ingedrukt, wordt het momenteel geselecteerde volume gebruikt.

Het afspelen van audio uitschakelen:

1.
2.
3.

Druk kort op de toets 9.
Druk op de toetsen ~ of ~ om
Druk op de toets 9.

u_n

te selecteren.

WEERGAVE VAN GELUID/LICHT

Uw waterkoker kan in de Demomodus gezet worden, die met of zonder audiotrack door de van kleur
veranderende verlichting loopt.

De Demomodus inschakelen:

Houd de toetsen ~ en ~ gedurende 2 seconden ingedrukt.

Het soundtrack kan worden gewijzigd of het volume kan worden aangepast zoals beschreven onder

GELUIDSINSTELLINGEN.
Tijdens de demomodus wordt het actieve audiotrack continu afgespeeld. Gebruik gewoon de
toetsen ~ of ~ om aan te passen. Houd de toets ®) ingedrukt om het volume aan te passen.
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De Demomodus afsluiten:
+ Houd de toetsen ~ en ~ gedurende 2 seconden ingedrukt.

DROOGKOOKBEVEILIGING

Als uw waterkoker droogkookt, wordt deze automatisch uitgeschakeld door een beveiliging. Uw
waterkoker zal “--" weergeven. Als dit gebeurt, trekt u de stekker van uw waterkoker uit het stopcontact
en laat hem afkoelen tot de blokkering zichzelf opheft. Door uw waterkoker te laten droogkoken, wordt
de levensduur van het element verkort.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Haal de stekker van de voetstuk uit het stopcontact en laat de waterkoker afkoelen voordat u hem
reinigt..

2. Veegalle oppervlakken schoon met een vochtige doek.

3. Open het deksel.

4, Gebruik uw vinger om het filter voorzichtig naar binnen te drukken totdat het vrijkomt (Afb. A).

5. Spoel deze af onder stromend water terwijl u met een zachte borstel borstelt.

6. Laat het filter in de waterkoker zakken en klik de onderste haak vast. Duw vervolgens de bovenste

haken op hun plaats totdat ze vastklikken.
Verzorging van de buitenkant
De buitenkant van uw waterkoker kan vetvlekken vertonen als deze in de buurt staat van fornuizen waar
spetters olie of vet op uw waterkoker terecht kunnen komen. Deze vlekken kunnen optreden als
veranderingen in de ondoorzichtigheid van de buitenste coating van uw waterkoker, maar zijn
gemakkelijk te verwijderen. Laat uw waterkoker volledig afkoelen en gebruik dan een oplossing van water
en afwasmiddel op een zachte, niet-schurende doek om alle vlekken weg te vegen. Droog de waterkoker
grondig af voordat u deze terugplaatst op de basis.
Ontkalk het apparaat regelmatig (tenminste één keer per maand).
Ontkalk het apparaat regelmatig. Gebruik een ontkalker van een gedeponeerd merk dat geschikt is voor
gebruik in plastic producten. Volg de instructies op de verpakking van de ontkalker.
Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als
gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
I

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita

fisiche, sensoriali o mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/

istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini di eta

inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto.

Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

A\ Le superfici dellapparecchio diventeranno calde.

Riempiendo troppo il bollitore potrebbe schizzare I'acqua bollente.

Usare il bollitore solo con la base di supporto fornita (e viceversa).

Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale

similmente qualificato, per evitare incidenti.

Evitare che i liquidi fuoriescano versandosi sulla base di supporto/sul connettore.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo I'utilizzo.

Utilizzare I'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso pu causare danni, scossa O}
elettrica o altri rischi.

L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Durante I'utilizzo, il bollitore deve essere collocato su una superficie di lavoro dell'altezza di almeno
850 mm per evitare che accedano i bambini.

& Non immergere in nessun liquido.

Questo apparecchio € adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

« caserurali.

. Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare l'apparecchio se € danneggiato o funziona male.
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PARTI

1. Filtro ~ Aumentare

2. Coperchio ~  Diminuire

3. Chiusura del coperchio W Bollire/annullare
4. Supporto/comandi touch 4) Audio

5. Display

PRIMA DI UTILIZZARE PER LA PRIMA VOLTA

Riempire fino al livello max, portare a ebollizione, togliere I'acqua, poi sciacquare. Ripetere due volte per
eliminare la polvere accumulatasi durante la produzione, etc.

PREPARAZIONE E RIEMPIMENTO

.

Utilizzare sempre il bollitore e il supporto su una superficie stabile e piana a un‘altezza di almeno 850
mm.

Quando il bollitore non & sul supporto o il supporto non ¢ collegato, il display rimane spento.
Quando il bollitore € sul supporto e quest’ultimo é collegato ma non € in uso, passa in modalita
standby e il display rimane spento. Premendo un pulsante qualsiasi, il bollitore si riattiva dalla
modalita standby e il display si accende.

A meno che il bollitore non sia in modalita di mantenimento in caldo o in modalita demo, dopo 2
minuti di inattivita torna in modalita standby e il display si spegne.

1. Rimuovere il bollitore dal supporto.

2. Aprireil coperchio.

3. Riempire con almeno una tazza d'acqua, ma non oltre il limite massimo (max).

4.  Chiudere il coperchio.

5. Riposizionare il bollitore sul supporto.

ACQUA BOLLENTE (100°C)

1. Collegare il supporto alla presa di corrente. Il bollitore emette un suono di benvenuto e il display si
accende.

2. Perportare a ebollizione il bollitore, premere il pulsante (&).

3. Il display indichera 100 lampeggiando tre volte e poi cambiera indicando la temperatura effettiva
dell'acqua mentre il bollitore inizia a fare bollire I'acqua.

4. llbollitore emette il suono di avvio dell'ebollizione e inizia a portare I'acqua a ebollizione. La spia del
bollitore inizia a scolorirsi lentamente andando su e giu per tutta la sua gamma di colori.

5. Il display continua a visualizzare la temperatura dell'acqua man mano che viene riscaldata.

6.  Perannullare I'operazione, premere il pulsante W&. In alternativa, sollevare il bollitore dal supporto.

7. Altermine del riscaldamento, il bollitore emette il suono di bollitura completa e la spia diventa di
colore bianco caldo. Il bollitore entra in modalita di mantenimento in caldo mantenendo la
temperatura dell'acqua a 90°C per 15 minuti.

8.  Perannullare la funzione di mantenimento in caldo, premere il pulsante . In alternativa, sollevare il

bollitore dal supporto.

RISCALDARE LACQUA ALLA TEMPERATURA DESIDERATA

La modalita della temperatura regolabile del bollitore permette di adattare la temperatura dell'acqua a té
specifici, caffé e persino pappe e latte per bambini. E possibile regolare la temperatura da 40° a 100°C con
incrementi di 5°C.

Riscaldare I'acqua ad una temperatura precisa dipende da diversi fattori. Uno di questi & la quantita
d‘acqua che si vuole riscaldare. La temperatura finale di una piccola quantita d'acqua puo superare la
temperatura desiderata. Se & importante che la temperatura dell’acqua sia esatta, consigliamo di usare la
funzione “Mantieni in caldo” del bollitore che permettera alla temperatura dell'acqua di mantenersi
costante.
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1. Per selezionare la temperatura desiderata, premere i pulsanti ~ o ~. Il display passa in rassegna le
temperature disponibili con incrementi di 5 °C.
2. Unavolta selezionata la temperatura desiderata, premere il pulsante (w.

3. lI'bollitore emette il suono di avvio dell'ebollizione e inizia a riscaldare I'acqua. La spia del bollitore
inizia a scolorirsi lentamente andando su e giu per tutta la sua gamma di colori.
4. Il display continua a visualizzare la temperatura dell'acqua man mano che viene riscaldata.

5. Perannullare 'operazione, premere il pulsante . In alternativa, sollevare il bollitore dal supporto.
6. Al termine del riscaldamento, il bollitore emette il suono di bollitura completa e la spia diventa di
colore bianco caldo. Il bollitore entra in modalita di mantenimento in caldo mantenendo la
temperatura dell'acqua alla temperatura selezionata per 15 minuti.
7. Perannullare la funzione di mantenimento in caldo, premere il pulsante . In alternativa, sollevare il

bollitore dal supporto.

MODALITA MANTENIMENTO CALDO

Al termine del ciclo di riscaldamento, il bollitore entra automaticamente in modalita di mantenimento in
caldo. La modalita di mantenimento in caldo dura 15 minuti. Se il bollitore viene sollevato prima dalla
base, la modalita di mantenimento in caldo si interrompe.

Durante la modalita di mantenimento in caldo, viene riprodotta una musica (@ meno che non sia stata
selezionata I'opzione “nessuna musica”) e l'illuminazione é di colore bianco continuo. La musica e
I'illuminazione si interrompono al termine della modalita di mantenimento in caldo.

IMPOSTAZIONI AUDIO

Il bollitore pud riprodurre una selezione di cinque tracce audio rilassanti.

Per selezionare una traccia audio:

1. Premere brevemente il pulsante <.

2. |l display visualizza /,2, 3,4,5 o - perindicare la traccia selezionata. @

3. Premereipulsanti ~ 0 ~ per scorrere le tracce disponibili. Viene riprodotto un campione di 10
secondi della traccia.

4. Unavolta scelta la traccia desiderata, premere il pulsante %). Se non si preme alcun pulsante per 3
secondi, viene utilizzata la traccia attualmente selezionata.

Per modificare il volume:

1. Premere e tenere premuto il pulsante ®) per 2 secondi.

2. Il display visualizza il volume attuale - ad esempio “L5". Per aumentare o diminuire il volume,
utilizzare i pulsanti ~ 0 ~.

3. Premere il pulsante ®) per confermare |'impostazione. Se non si preme alcun pulsante per 3 secondi,
viene utilizzato il volume attualmente selezionato.

Per disattivare la riproduzione del suono:

1. Premere brevemente il pulsante <.

2. Premereipulsanti ~ 0 ~ per selezionare

3. Premereil pulsante 9.

un

DISPLAY AUDIO/ILLUMINAZIONE

Il bollitore puo essere impostato sulla modalita Demo, che si attiva con un ciclo di illuminazione a colori

con o senza traccia audio.

Per accedere alla modalita Demo:

«  Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti ~ e ~ per 2 secondi.

«  Epossibile cambiare la traccia audio o regolare il volume come descritto in IMPOSTAZIONI AUDIO.

. Durante la modalita demo, la traccia audio attiva sara visualizzata continuamente. £ sufficiente
utilizzare i pulsanti ~ o - per effettuare la regolazione. Premere e tenere premuto il pulsante 4 per
regolare il volume.
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Per uscire dalla modalita Demo:
«  Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti ~ e ~ per 2 secondi.

PROTEZIONE BOLLITURA A SECCO

Se il bollitore bolle a secco, un dispositivo di sicurezza di disinserimento lo spegne automaticamente. Il
bollitore visualizza la scritta “--". Se questo accade, disconnettere il bollitore e lasciarlo raffreddare fino a
quando il dispositivo di disinserimento si ripristina. Lasciare il bollitore bollire a secco riduce la durata
dell'elemento.

CARE AND MAINTENANCE

1. Prima di procedere alla pulizia, staccare la base di supporto e lasciar raffreddare il bollitore.

2. Pulire tutte le superfici con un panno umido pulito.

3. Aprireil coperchio.

4. Conil dito, premere con cautela il filtro verso I'interno finché non viene rilasciato (fig. A).

5. Sciacquarlo sotto acqua corrente spazzolandolo con una spazzola morbida.

6. Montare il filtro nel bollitore e inserire il gancio inferiore. Successivamente, spingere i ganci superiori

in posizione fino a farli scattare.
Cura della finitura esterna
La superficie esterna del bollitore pud macchiarsi di grasso a causa della vicinanza a zone di cottura in cui
possono depositarsi schizzi di olio o grasso. Questi segni possono apparire come cambiamenti nell'opacita
del rivestimento esterno del bollitore, ma sono facilmente ripulibili. Lasciare raffreddare completamente il
bollitore, quindi utilizzare una soluzione di acqua e detersivo liquido per piatti su un panno morbido e
non abrasivo per eliminare le macchie. Asciugare accuratamente il bollitore prima di riporlo sulla base.
Rimuovere le incrostazioni con regolarita (almeno una volta al mese).
Decalcificare regolarmente. Utilizzare una marca di decalcificante adatta a prodotti in plastica. Seguire le
istruzioni sulla confezione del decalcificante.
| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=== Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,

mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o quiadas por otra

persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estdn

supervisados por un adulto.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Silo sobrellena, puede que el hervidor salpique agua hirviendo.

Use el hervidor solo con la base suministrada (y viceversa).

Siel cable estd dafiado, este deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, 0 alguien

con cualificacion similar para evitar peligro.

Evite derramar liquido sobre el soporte/conector.

La superficie del elemento calefactor conservara calor residual después de utilizar el aparato.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas O}
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial 0 mental o sin
experiencia en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado como utilizar el
aparato de forma sequra y comprendan los posibles riesgos.

Durante su uso, el hervidor debe colocarse sobre una superficie de trabajo con una altura minima de
850 mm para evitar el acceso a los nifios.

&5 No sumerja el aparato en ningiin liquido.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« por los clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

« alojamientos tipo bed & breakfast;

« casasrurales.
. No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafado o si no funciona bien.
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PARTES

1. Filtro ~ Aumentar

2. Tapa ~  Disminuir

3. Cierredelatapa @ Hervir/cancelar
4.  Base/controles tactiles 4) Sonido

5. Pantalla

ANTES DEL PRIMER USO

Llene hasta la marca max, hierva agua, tirela y luego aclare. Realice esto dos veces para eliminar cualquier
tipo de suciedad de fabrica, etc.

PREPARACION Y LLENADO

« Utilice siempre su hervidor sobre una superficie estable y plana con una altura minima de 850 mm.

. Si su hervidor no esta colocado sobre su base o si la base esta desenchufada, la pantalla
permanecera apagada.

« Cuando el hervidor esta sobre su base y la base esta enchufada, pero sin utilizarse, el hervidor pasara
al modo de espera y la pantalla permanecera apagada. Al pulsar cualquier botdn, el hervidor saldra
del modo de espera y la pantalla se iluminara.

+ A menos que esté en modo mantener caliente 0 en modo demo, el hervidor volveréd al modo de

esperay la pantalla se apagara tras 2 minutos de inactividad,

Retire el hervidor de la base.

Abra la tapa.

Llene el hervidor con al menos una taza de agua, sin sobrepasar la marca max.

Cierre la tapa.

Vuelva a colocar el hervidor sobre la base.

Lk wnN -~

HERVIR AGUA (100 °C)

1. Enchufe la base a la toma de corriente. El hervidor emitird un sonido de bienvenida y la pantalla se
encendera.

2. Parahervir agua, pulse el boton l&.

3. Lapantalla parpadeara con el nimero 100 tres veces y seguidamente pasard a mostrar la
temperatura real del agua cuando el hervidor empiece a calentarla.

4, Elhervidor emitird el sonido de inicio del proceso de ebullicion y empezara a hervir el agua. La luz

del hervidor comenzard a cambiar de intensidad lentamente en toda su gama de colores.

La pantalla seguird mostrando la temperatura del agua a medida que se vaya calentando.

Para cancelar, pulse el boton l@. Opcionalmente, levante el hervidor de la base.

7. Unavez que el agua se haya calentado, el hervidor emitira el sonido de final de ebullicién y el
indicador se iluminara en un tono blanco célido. El hervidor entrara en modo mantener caliente, que
conservara la temperatura del agua a 90 °C durante 15 minutos.

8.  Pulse el botén o para cancelar la funcion de mantener caliente. Opcionalmente, levante el hervidor
de la base.

o w

CALENTAR AGUA A UNA TEMPERATURA SELECCIONADA

La funcién de temperatura variable del hervidor le permite ajustar la temperatura del agua a la adecuada
para ciertos tipos de té, café, o incluso para biberones y comida para bebés. La temperatura puede
ajustarse de 40 a 100 °C, en incrementos de 5 °C.

Calentar agua a una temperatura especifica depende de varios factores, entre ellos la cantidad de agua
que vayamos a calentar. La temperatura final de una cantidad pequeia puede ser muy superior a la
deseada. Si necesita que el agua esté a una temperatura precisa, le recomendamos utllizar la funcién
Mantener Caliente del hervidor, que hara que la temperatura del agua se estabilice de forma natural.
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1. Paraseleccionar la temperatura deseada, pulse los botones ~ o «. La pantalla mostrara las
temperaturas disponibles en incrementos de 5 °C.

2. Unavez haya seleccionado la temperatura deseada, pulse el botén a).

3. El'hervidor emitird el sonido de inicio del proceso de ebullicion y empezard a calentar el agua. La luz
del hervidor comenzara a cambiar de intensidad lentamente en toda su gama de colores.

4. La pantalla seguird mostrando la temperatura del agua a medida que se vaya calentando.

5. Paracancelar, pulse el boton l&. Opcionalmente, levante el hervidor de la base.

6. Unavez que el agua se haya calentado, el hervidor emitira el sonido del final del proceso de
ebullicién y el indicador se iluminaré en un tono blanco célido. El hervidor entrard en modo
mantener caliente y conservara el agua a la temperatura que haya seleccionado durante 15 minutos.

7. Pulse el boton @ para cancelar la funcién de mantener caliente. Opcionalmente, levante el hervidor

de la base.

MODO MANTENER CALIENTE

Una vez finalizado el ciclo de calentamiento, el hervidor pasara automaticamente al modo de Mantener
caliente. Esta funcion tiene una duracion de 15 minutos. Si el hervidor se retira de la base antes de que
finalice ese tiempo, el modo de Mantener caliente se detendra.

Durante el modo de Mantener caliente, el hervidor reproducird musica (a menos que se haya seleccionado
la opcién “sin musica”) y emitird una luz blanca continua. La musica y la luz se apagaran una vez se
detenga el modo de Mantener caliente.

AJUSTES DE AUDIO

El hervidor puede reproducir una seleccién de cinco relajantes melodias.

Para seleccionar una melodia:

1. Pulse brevemente el boton 9.

2. Lapantallamostrara {,2, 3,4,5 o - para indicar la melodia seleccionada. @

3. Pulselos botones ~ o ~ para desplazarse por las melodias disponibles. Se reproduciran 10
segundos de la melodia.

4. Unavez elegida la melodia deseada, pulse el botén #0). Si no se pulsa ningtn botén durante 3
segundos, se reproducird la melodia que esté seleccionada en ese momento.

Para cambiar el volumen:

1. Mantenga presionado el botén %) durante 2 segundos.

2. Lapantalla mostraré el volumen actual, por ejemplo, «u5». Utilice los botones ~ o ~ para subir o
bajar el volumen.

3. Pulse el botdn #) para confirmar la seleccion. Si no se pulsa ningun botén durante 3 segundos, se
mantendra el nivel de volumen seleccionado hasta ese momento.

Para apagar la reproduccion de sonido:

1. Pulse brevemente el boton ).

2. Pulse los botones ~ o - para seleccionar

3. Pulseel botén 4.

un

PANTALLA DE SONIDO/LUZ

Puede activar el modo demo de su hervidor, en el cual el hervidor alternara la iluminacién de colores, con

osin la melodia.

Para acceder al modo Demo:

«  Mantenga los botones ~ y ~ pulsados simultdneamente durante 2 segundos.

« Puede cambiar la melodia o ajustar el volumen tal y como se describe en AJUSTES DE AUDIO.

. Durante el modo demo, la melodia seleccionada se mostrara en pantalla en todo momento. Utilice
los botones ~ o ~ para realizar cambios. Mantenga pulsado el botdn %) para ajustar el volumen.

Para salir del modo Demo:

+  Mantenga los botones ~ y ~ pulsados simultdneamente durante 2 segundos.
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PROTECCION CONTRA HERVIDO EN SECO

Si el hervidor se queda sin agua durante su uso, un dispositivo de desconexién de seguridad provocaré su
apagado automatico. Su hervidor mostrara “--". Si esto sucediera, desenchufe el hervidor y déjelo enfriar
hasta que se rearme el dispositivo de desconexion. Dejar que el hervidor se quede sin agua durante su uso
acorta la vida util de la resistencia.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiar el hervidor desconecte la base de la toma de corriente y deje que se enfrie.

Limpie todas las superficies con un pafio humedo.

Abra la tapa.

Empuje suavemente el filtro hacia dentro con el dedo hasta que quede libre (fig. A).

Aclare el filtro antical bajo el agua del grifo y limpielo con un cepillo suave.

Introduzca el filtro dentro del hervidor y fije el gancho inferior. A continuacion, empuje los ganchos
superiores hasta que queden acoplados en su sitio.

Limpieza del acabado exterior

El hervidor puede presentar manchas de grasa en la superficie exterior si se coloca proximo a zonas de
coccién donde puedan producirse salpicaduras de aceite. Estas manchas pueden producir cambios en la
opacidad del acabado del hervidor, pero se limpian con facilidad. Una vez el hervidor se haya enfriado por
completo, limpie las manchas con una solucion de agua y liquido lavavajillas y un pafio suave no abrasivo.
Seque cuidadosamente el hervidor antes de volverlo a colocar en su base.

Desescame regularmente, (como minimo mensualmente).

Quite la cal regularmente. Use una marca registrada de solucién antical adecuada para su uso en
productos de plastico. Siga las instrucciones de la solucién antical.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

S wN =

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
E ﬁ peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
=mmm aParezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrugdes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaucdes basicas de seguranca, incluindo:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,

desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas nao

devem brincar com o aparelho.

Alimpeza e manutengao por parte do utilizador ndo deverdo ser feitas por criangas a ndo ser que

tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Se encher demasiado, o jarro pode salpicar dgua a ferver.

Utilize o jarro apenas com a base fornecida (e vice versa).

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, 0 seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional
devidamente qualificado deverd substitui-lo para se evitarem riscos.

Evite derramar liquidos na base/conector.

A superficie da resisténcia estd sujeita a calor residual apds a utilizacao. O}
Use o aparelho de acordo com estas instrugdes. Qualquer uso indevido poderd causar ferimentos,
choques elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
falta de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrugdes
relativamente a utilizacdo do aparelho de uma forma sequra e compreendam os perigos envolvidos.
Durante a utilizagdo, o jarro elétrico deve ser colocado numa superficie de trabalho com uma altura
minima de 850 mm para impedir 0 acesso das criangas.

& Nao merqulhar em nenhum tipo de liquido.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

« por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

«  ambientes tipo pensoes ou pousadas;

+  quintas
. Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrugdes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

27



PECAS

1. Filtro ~ Aumentar

2. Tampa ~  Diminuir

3. Fechodatampa @ Ferver/cancelar
4.  Base/controlos tateis € Som

5. Visor

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAOEncha até  marca max, ferva, deite fora a agua e, em
seguida, enxague. Realize esta agdo duas vezes para remover quaisquer poeiras de fabrico, etc.

PREPARAGCAO E ENCHIMENTO

. Utilize sempre o jarro elétrico e a base numa superficie estével e plana a uma altura de, pelo menos,
850 mm.

+ Quando o jarro elétrico ndo estiver na base ou esta nao estiver ligada a corrente, o visor estara
desligado.

+ Quando o jarro elétrico estiver na base ou esta estiver ligada a corrente mas ndo estiver a ser
utilizada, entra em modo de espera e o visor estara desligado. Ao premir qualquer botao, o jarro
elétrico sai do modo de espera e o visor acende-se.

« A menos que o jarro elétrico esteja no modo manter quente ou no modo demo, volta ao modo de
espera apds 2 minutos de inatividade e o visor desliga-se.

1. Remova o jarro elétrico da base.

2. Abraatampa.

3. Encha com pelo menos um copo de dgua, mas ndo acima da marca max.
4. Fecheatampa.

5. Coloque o jarro elétrico novamente na base.

FERVER AGUA (100 °C)

1. Ligue a base a tomada de parede. O jarro elétrico emite um som de boas-vindas e o visor acende-se.

2. Paraferver 4gua no jarro elétrico, prima o botéo .

3. Ovisor apresenta trés vezes a indicacao 100 de forma intermitente e, em seguida, muda para
mostrar a temperatura real da dgua a medida que o jarro elétrico comega a fervé-la.

4. Ojarro elétrico emite o som de inicio de fervura e comeca a ferver a 4gua. A iluminagdo do jarro

elétrico comeca a desvanecer-se lentamente para cima e para baixo ao longo da gama de cores.

O visor continua a mostrar a temperatura da agua a medida que esta é aquecida.

Para cancelar, prima o botdo ). Em alternativa, levante o jarro elétrico da base.

7. Quando o aquecimento estiver concluido, o jarro elétrico emite o som de fervura completae a
iluminagdo passa a branco quente. O jarro elétrico entra em modo manter quente, que mantém a
temperatura da dgua a 90 °C durante 15 minutos.

8.  Para cancelar a fungdo manter quente, prima o botéao w. Em alternativa, levante o jarro elétrico da
base.

o U

AQUECER AGUA A UMA TEMPERATURA SELECIONADA

0O modo de temperatura varidvel do jarro elétrico permite-lhe adaptar a temperatura da dgua a chés
especificos, café e até mesmo comida e leite para bebé. O intervalo de temperatura €é ajustavel de
40-100 °C, em incrementos de 5 °C.

0 aquecimento da dgua a uma temperatura precisa depende de vérios fatores. Uma delas é a quantidade
de 4gua que esta a tentar aquecer. A temperatura final de uma pequena quantidade de agua pode
ultrapassar a temperatura desejada. Se for importante que a temperatura da agua seja exata,
recomendamos a utilizacdo da fungdo Aquecimento do jarro elétrico, que permite que a temperatura da
agua estabilize naturalmente.
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1. Paraselecionar a temperatura pretendida, prima os botées ~ ou ~. O visor percorre as temperaturas
disponiveis em incrementos de 5 °C.

2. Quando tiver selecionado a temperatura pretendida, prima o botao (&.

3. Ojarro elétrico emite 0 som de inicio da fervura e comeca a aquecer a dgua. A iluminacao do jarro
elétrico comeca a desvanecer-se lentamente para cima e para baixo ao longo da gama de cores.

4. Ovisor continua a mostrar a temperatura da agua a medida que esta é aquecida.

5. Para cancelar, prima o botao @. Em alternativa, levante o jarro elétrico da base.

6. Quando o aquecimento estiver concluido, o jarro elétrico emite o som de fervura completa e a
iluminacdo passa a branco quente. O jarro elétrico entra em modo manter quente, que mantém a
temperatura da d4gua a temperatura que selecionou durante 15 minutos.

7. Para cancelar a funcdo manter quente, prima o botao . Em alternativa, levante o jarro elétrico da
base.

MODO MANTER QUENTE

Apds o fim do ciclo de aquecimento, o jarro elétrico entra automaticamente no modo manter quente. O
modo manter quente tem uma duragdo de 15 minutos. Se o jarro elétrico for levantado da base mais cedo,

0 modo manter quente é interrompido.

Durante o modo manter quente, é reproduzida musica (exceto se tiver sido selecionada a opg¢do “sem

musica”) e é emitida luz branca continua. A musica e a luz param quando o modo manter quente é

interrompido.

DEFINICOES DE AUDIO

O jarro elétrico pode reproduzir uma selecéo de cinco faixas de dudio calmantes.

Para selecionar uma faixa de audio:

1. Prima brevemente o botdo 4.

2. Ovisorapresenta !,2, 3,4,5 ou - paraindicar a faixa que esta selecionada.

3. Primao botdo ~ ou ~ para percorrer as faixas disponiveis. E reproduzida uma amostra de 10
segundos da faixa.

4. Quando tiver selecionado a faixa pretendida, prima o botéo %). Se nenhum botéo for premido
durante 3 segundos, é utilizada a faixa selecionada no momento.

Para alterar o volume:

1. Mantenha o botao %) premido durante 2 segundos.

2. Ovisor apresenta o volume atual — por exemplo, «u5», Para aumentar ou diminuir o volume, use os
botdes ~ ou ~.

3. Prima o botdo % para confirmar a definicdo. Se nenhum botao for premido durante 3 segundos, é
utilizado o volume selecionado no momento.

Para desativar a reproducao de som:

1. Prima brevemente o botéo 4.

2. Primaos botdes ~ ou ~ para selecionar «-».

3. Primaobotdo 9.

VISOR DE SOM/LUZ

0O jarro elétrico pode ser definido no modo demo, que alterna entre a iluminagdo que muda de cor com ou

sem a faixa de dudio.

Para entrar no modo demo:

«  Mantenha os botées ~ e ~ premidos simultaneamente durante 2 segundos.

«  Afaixa de som pode ser alterada ou o volume ajustado conforme descrito em DEFINICOES DE AUDIO.

. Durante o modo demo, a faixa de dudio ativa é apresentada continuamente. Basta utilizar os botoes
~ OU ~ para ajustar. Mantenha o botdo %) premido para ajustar o volume.

Para sair do modo demo:

«  Mantenha os botées ~ e ~ premidos simultaneamente durante 2 segundos.
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PROTEGCAO CONTRA FERVURA A SECO

Se o jarro elétrico ficar sem agua durante a fervura, um dispositivo de seguranca de corte de corrente ira
desligé-lo automaticamente. O seu jarro elétrico apresenta a indicagdo «--». Se tal ocorrer, desligue o jarro
elétrico da tomada elétrica e deixe-o arrefecer até o dispositivo de corte de corrente repor o
funcionamento normal do aparelho. Permitir que o jarro elétrico funcione sem agua ira reduzir a vida util
da resisténcia.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Desligue a base da tomada e aguarde que o jarro arrefeca antes de limpar.

Limpe todas as superficies com um pano limpo e humido.

Abra a tampa.

Pressione cuidadosamente o filtro para dentro com o dedo até este se soltar (fig. A).

Enxague sob agua corrente enquanto escova com uma escova macia.

Baixe o filtro dentro do jarro elétrico e encaixe o gancho inferior. Em seguida, empurre os ganchos
superiores para a posi¢cao correta até encaixarem.

Cuidados com o acabamento exterior

A superficie exterior do seu jarro elétrico pode ser afetada por marcas de gordura devido a proximidade
de dreas de confecao de refeicdes onde podem ser depositados salpicos de éleo ou de gordura no jarro.
Estas marcas podem assemelhar-se a alteracdes na opacidade do revestimento exterior do jarro, mas séo
faceis de limpar. Deixe o jarro arrefecer completamente e, em seguida, utilize uma solucao de dgua e
detergente liquido num pano macio e ndo abrasivo para limpar quaisquer marcas. Seque bem o jarro
antes de o voltar a colocar na base.

Descalcifique regularmente (pelo menos mensalmente).

Retire regularmente o calcario da resisténcia. Use uma marca de anti-calcério apta para ser utilizada em
aparelhos plasticos. Siga as instru¢des da embalagem de anti-calcério.

Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcério estarao sujeitos a custos de
reparacao.

N R

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos néo
=mmm deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregéveis e néo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage fer brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske, sansemassige eller

mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har

vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Born md ikke lege med apparatet.

Rengaring og vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 &r og holdes under

opsyn.

Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden af barn under 8 dr.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.
Hvis du fylder for meget vand i elkedlen, kan der sprajte kogende vand ud.

Anvend kun elkedlen sammen med den medfalgende sokkel (og omvendt).

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevarkstedet eller en

tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undggs.

Undga spild pa soklen/stikket.

Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Brug apparatet ifalge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan fordrsage tilskadekomst, @
elektrisk stad og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen
af apparatet pd en sikker made og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Kedelen bgr under brug placeres pa en arbejdsoverflade, der har en minimumshgjde pa 850 mm, sa
born ikke kan nd den.

& Ma ikke nedszenkes i vand eller andre vaesker.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

« personalekakken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

- af gaester pd hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

«  bed & breakfast-steder

+ landhuse
« Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
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DELE

1. Filter 6. Display

2. Llag ~ Forag

3. Lagetslas ~  Formindsk
4. Infuser @ Kog/annuller
5. Stander/touchknapper O Llyd

FOR FORSTE IBRUGTAGNING

Fyld op til max, kog, kassér vandet, skyl derefter. Ger dette to gange for at flerne stov, der matte veere fra
fremstillingen.

FORBEREDELSE OG FYLDNING

+ Anvend altid din kedel og stander pa en stabil, plan overflade i en hgjde pa mindst 850 mm.

« Nardin kedel ikke star i sin stander, eller hvis standeren ikke er sluttet til, vil displayet veere slukket.

. Nar din kedel star i sin stander, og standeren er sluttet til men ikke er i brug, gar den i standby, og
displayet vil vaere slukket. Hvis du trykker pa en vilkérlig knap, gar kedelen ud af standby, og
displayet vil teende.

. Medmindre din kedel er i funktionen hold varm eller funktionen demo, vil den efter 2 minutters
inaktivitet ga tilbage i standby, og displayet vil slukke.

1. Fjern kedelen fra standeren.

2. Abnlaget.

3. Fyld mindst én kop vand i, men ikke over max.
4. Luklaget.

5. Seetkedelen tilbage i standeren.
KOGENDE VAND (100 °C)

1. Seet standeren til en stikkontakt. Din kedel spiller en velkomstmelodi, og displayet bliver teendt.

2. Dukan satte kedelen i kog ved at trykke pa knappen .

3. Displayet blinker 100 tre gange, og sa skifter den til at vise den aktuelle vandtemperatur, nér kedelen
begynder at koge vandet.

4. Din kedel spiller kogestartlyden, og sé bringer den vandet op i kog. Din kedels belysning vil

langsomt begynde at fade op og ned inden for dens farveinterval.

Displayet vil blive ved med at vise vandets temperatur, mens det bliver varmet op.

Du kan annullere ved at trykke pd knappen . Alternativt kan du lofte kedelen ud af standeren.

7. Naéropvarmningen er fuldfert, vil kedelen spille kogning feerdig-lyden, og lyset skifter til varmt hvidt.
Din kedel gar i funktionen hold varm, hvilket vil holde vandets temperatur pa 90 °Cii 15 minutter.

8. Dukan annullere funktionen hold varm ved at trykke pa knappen @. Alternativt kan du lgfte
kedelen ud af standeren.

o U

VARME VAND OP TIL EN VALGT TEMPERATUR

Elkedlens indstillelige temperatur giver dig mulighed for at indstille en vandtemperatur, som passer

preecist til saerlige slags te, kaffe samt babymad og -maelk. Intervallet kan justeres fra 40-100 °C i stigninger

pa5eC.

At vandet varmes op til en eksakt temperatur afhaenger af forskellige forhold. En af dem er maengden af

vand, du gnsker at varme op. Den endelige temperatur for sma maengder vand kan overstige den valgte

temperatur. Hvis det er vigtigt, at vandet far en helt ngjagtig temperatur, anbefaler vi, at du bruger

elkedlens Hold varm-funktion, da vandtemperaturen saledes stabiliseres.

1. Dukan vaelge den gnskede temperatur ved at trykke enten pa knappen ~ eller «. Displayet vil ga
gennem de tilgaengelige temperaturer i stigninger pa 5 °C.
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2. Nardu har valgt den gnskede temperatur, sa tryk pa knappen (&.

3. Din kedel spiller kogestartlyden, og begynder sa at varme vandet op. Din kedels belysning vil
langsomt begynde at fade op og ned inden for dens farveinterval.

4. Displayet vil blive ved med at vise vandets temperatur, mens det bliver varmet op.

5. Dukan annullere ved at trykke pa knappen . Alternativt kan du lgfte kedelen ud af standeren.

6.  Ndropvarmningen er fuldfert, vil kedelen spille kogning feerdig-lyden, og lyset skifter til varmt hvidt.
Din kedel gér i funktionen hold varm, hvilket vil bibeholde din gnskede vandtemperatur i 15
minutter.

7. Dukan annullere funktionen hold varm ved at trykke pa knappen . Alternativt kan du lofte
kedelen ud af standeren.

FUNKTIONEN HOLD VARM

Nar opvarmningscyklussen er slut, vil kedlen automatisk ga i hold varm-tilstand. Hold varm-tilstanden
varer i 15 minutter. Hvis kedlen Igftes fra basen for det, vil hold varm-tilstanden stoppe.

Under hold varm-tilstanden vil der spille musik (medmindre der er valgt “ingen musik”), og lyset vil vaere
lebende hvid. Musikken og lyset stopper, nar hold varm-tilstanden stopper.

LYDINDSTILLINGER

Din kedel kan spille fra et udvalg af fem beroligende lydspor.

Sadan vaelger du lydspor:

1. Trykkort pa knappen 4.

2. Displayetviser {,2, 3,4,5eller - for at indikere, hvilket spor der er valgt.

3. Trykenten pa knappen ~ eller - for at bladre igennem de tilgaengelige spor. Der bliver afspillet et
udpluk pa 10 sekunder af sporet.

4, Nar du har valgt det enskede spor, sa tryk pa knappen 9. Hvis der ikke bliver trykket pa en knap i 3
sekunder, sa bliver det aktuelt valgte spor anvendt.

Sadan aendrer du lydstyrke:

1. Trykog hold knappen %) nede i 2 sekunder.

2. Displayet viser den aktuelle lydstyrke. For eksempel “u5”. Du kan forgge eller formindske lydstyrken
ved at bruge knappen ~ eller ~.

3. Tryk pd knappen 90 for at bekraefte indstillingen. Hvis der ikke trykkes pa en knap i 3 sekunder, s vil
den aktuelt valgte lydstyrke blive anvendt.

Sadan slukker du for afspilning af lyd:

1. Tryk kort pa knappen 0.

2. Tryk pd enten knappen ~ eller - for at veelge “-*.

3. Tryk pa knappen 0.

LYD/LYSDISPLAY

Din kedel kan indstilles til funktionen demo, hvilket gennemgar dens farveskiftebelysning med eller uden

lydsporet.

Sadan aktiverer du funktionen demo:

«  Trykoghold knapperne ~ og ~ nede samtidigt i 2 sekunder.

+  Lydsporet kan &ndres eller lydstyrken justeres som beskrevet under LYDINDSTILLINGER.

. Under funktionen demo bliver det aktive lydspor vist lebende. Brug blot knappen ~ eller « for at
justere. Tryk og hold knappen #) nede for at justere lydstyrken.

Sadan gar du ud af funktionen demo:

«  Trykog hold knapperne ~ og ~ nede samtidigt i 2 sekunder.
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BESKYTTELSE IMOD TORKOGNING

Hvis din kedel koger ter, vil en sikkerhedsafbryder automatisk slukke for den. Din kedel viser “--". Hvis
dette sker, skal du tage kedlen af og lade den kele ned, indtil afbryderen nulstiller sig selv. Hvis du lader
kedlen koge tor, vil det forkorte elementets levetid.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Traek soklens stik ud og lad kedlen kole af inden rengering.

Tor alle overflader af med en fugtig klud.

Abn laget.

Brug din finger til forsigtigt at trykke filteret indad, indtil det udlgses (fig. A).

Skyl det under vandhanen, mens du borster det rent med en blgd borste.

Saenk filteret ned i kedlen, og aktiver bundkrogen. Tryk dernaest topkrogene ind pa plads, indtil de
klikker.

Pleje af udvendigt finish

Din kedels ydre overflade kan blive ramt af fedtmaerker, hvis den stér for teet pa tilberedningsomrader,
hvor olie eller fedt kan sprejte op pa og blive aflejret pé din kedel. Disse maerker kan vises som &ndringer
af uigennemsigtigheden af din kedels ydre belzegning, men kan nemt renggres. Lad din kedel kgle helt af,
og brug s en oplgsning af vand og opvaskemiddel pa en blad, ikke-skurende klud for at terre maerkerne
af. Tor kedlen grundigt, fer du stiller den tilbage pa basen.

Apparatet skal afkalkes regelmaessigt (mindst en gang om maneden).

Afkalk maskinen jeevnligt. Der anvendes et afkalkningsmiddel beregnet til plastikprodukter. Folg
instruktionen pa pakken med afkalkningsmiddel.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

S hwnN =

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
I

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Lés bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du dverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sékerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ars dlder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formdga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar

under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker

som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av bam, savida de inte ar dver 8 ar och ar under

uppsikt.

Hall apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

A\ Apparatens utsida blir varm,

Om man fyller pa for mycket, kan kokande vatten spruta ut fran vattenkokaren.
Anvand endast vattenkokaren tillsammans med medfoljande bottenplatta (och vice versa).

Om sladden dr skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviceombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Undvik spill pd stallet/anslutningsdonet.

Restvarme kan finnas kvar pa varmeelementets yta efter anvandning.

Anvénd apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvéndning kan orsaka potentiell
skada, elstot eller andra faror.

Denna apparat kan anvéndas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga dr under uppsikt och har fatt
anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfora.

Under anvandning ska vattenkokaren alltid placeras pd en arbetsyta med en hojd pa minst 850 mm
sd attinte barn kan nd den.

€D Sank inte ned i nagon vatska.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvéndningsomraden, sa som:

- personalkk i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

+ avkunder pa hotell, motell och andra typer av bostadsmiljoer;

« miljoer av bed and breakfast-typ;

« boenden pd bondgardar.
« Anvédnd inte apparaten for ndgra andra @ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
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DELAR

1. Filter ~ Oka

2. Lock ~ Minska

3. Locklas @ Koka/avbryt
4. Basenhet/pekkontroller O Ljud

5. Display

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Fyll till max, koka upp och hall ut vattnet, skolj sedan. Upprepa tva ganger for att avldgsna eventuellt
tillverkningsdamm, etc.

FORBEREDELSE OCH PAFYLLNING

« Anvdnd alltid vattenkokaren och basenheten pa ett stabilt, jimnt underlag med en héjd pa minst
850 mm.

. Displayen forblir slackt nar vattenkokaren inte ar pa basenheten eller basenheten inte &r inkopplad.

« Narvattenkokaren &r pa basenheten och basenheten ar inkopplad men inte anvands sétts den i
standbyldge med displayen slackt. Tryck pa valfri knapp for att starta vattenkokaren fran standbylage
och tanda displayen.

«  Vattenkokaren atergar till standbylége och displayen sldcks efter 2 minuter utan aktivitet, férutom

om den dr i varmhallningslage eller demolége.

Lyft vattenkokaren fran basenheten.

Oppna locket.

Fyll med minst en kopp vatten, men fyll inte dver max-markeringen.

Stang locket.

Satt tillbaka vattenkokaren pd basenheten.

nhwn =

KOKA VATTEN (100 °C)

1. Satt basenhetens stickpropp i vagguttaget. Vattenkokaren spelar upp ett valkomstljud och displayen
tands.

2. Tryck pa W-knappen for att koka vattnet.

3. Displayen blinkar 100 tre ganger och dvergar sedan till att visa aktuell vattentemperatur nér
vattenkokaren borjar koka vattnet.

4. Vattenkokaren spelar upp ljudet som anger att kokning startar och borjar sedan att koka upp
vattnet. Vattenkokarens lampor borjar langsamt skifta upp och ned i fargintervallet.

5. Displayen fortsatter att visa vattentemperaturen medan det varms upp.

6. Tryck pa @w-knappen eller lyft vattenkokaren fran basen for att avbryta.

7. Néruppvarmningen ar klar spelar vattenkokaren upp ljudet som anger att kokningen &r klar och
ljuset 6vergar i varmt vitt. Vattenkokaren satts i varmhallningsldge som haller vattentemperaturen
pa 90 °Ci 15 minuter.

8. Avbrytvarmhéllningsfunktionen genom att trycka pa @-knappen eller lyft vattenkokaren fran
basen.

VARMA UPP VATTEN TILL VALD TEMPERATUR

Med vattenkokarens variabla temperaturldge kan man skraddarsy vattentemperaturen for att passa olika
typer av te, kaffe och @ven barnmat och mjélkerséttning. Intervallet kan justeras fran 40-100 °C i 6kningar
om5°C.

Nar man varmer upp vatten till en exakt temperatur paverkas detta av flera olika faktorer. En av dessa ar
méngden vatten som man vill varma upp. Sluttemperaturen for en liten méangd vatten kan dverstiga den
Onskade temperaturen. Om det &r viktigt att vattnet har en exakt temperatur rekommenderar vi att man
anvénder vattenkokarens varmhallningsfunktion, som gor att vattentemperaturen stabiliseras pa ett
naturligt sétt.
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1. Foratt valja dnskad temperatur trycker man antingen pa ~- eller ~-knappen. Displayen visar de
tillgdngliga temperaturerna i 6kningar om 5 °C.

2. Tryck pad w-knappen nér du har valt 6nskad temperatur.

3. Vattenkokaren spelar upp ljudet som anger att kokning startar och bérjar sedan att vdrma upp
vattnet. Vattenkokarens lampor bérjar Iangsamt véaxla upp och ned i fargintervallet.

4. Displayen fortsétter att visa vattentemperaturen medan det varms upp.

5. Tryck pa @w-knappen eller lyft vattenkokaren fran basen for att avbryta.

6. Naruppvdrmningen &r klar spelar vattenkokaren upp ljudet som anger att kokningen ar klar och
ljuset 6vergar i varmt vitt. Vattenkokaren satts i varmhallningsldge som haller vattnet vid vald
temperaturi 15 minuter.

7. Avbryt varmhallningsfunktionen genom att trycka pa l@)-knappen eller lyft vattenkokaren fran
basen.

VARMHALLNINGSLAGE

Nar uppvarmningscykeln har avslutats satts vattenkokaren automatiskt i varmhallningslage.
Varmhallningsldget varar i 15 minuter. Om man lyfter av vattenkokaren fran basen tidigare stangs
varmhallningsldget av.

Under varmhaliningslaget spelas musik upp (om man inte valt alternativet “ingen musik) och lampan lyser
stadigt vitt. Nar varmhallningsldget stangs av tystnar musiken och lampan slocknar. -

LJUDINSTALLNINGAR

Din vattenkokare kan spela upp fem olika lugnande ljudspar.

For att vélja ljudspar:

1. Tryckkort pd €)-knappen.

2. Displayenvisar {,2, 3,4,5 eller - for att ange vilket spar som valts.

3. Tryck pa antingen ~- eller ~ -knappen fér vaxla mellan de tillgdngliga sparen. Ett pa 10 sekunder av @
sparet spelas upp.

4, Tryck pa ®-knappen nér du har valt dnskat spar. Om ingen knapp trycks under 3 sekunder kommer
det spar som valts for tillféllet att anvéndas.

For att dndra volym:

1. Tryck och hadll inne ®)-knappen i 2 sekunder.

2. Displayen visar aktuell volym — till exempel, “u5". Anvédnd ~- eller - -knapparna fér att hoja eller
sanka volymen.

3. Tryck pa ®-knappen for att bekréfta instéliningen. Om ingen knapp trycks under 3 sekunder
kommer den volym som valts for tillfallet att anvandas.

For att stanga av ljuduppspelningen:

1. Tryckkort pa €)-knappen.

2. Tryckantingen ~ eller ~ -knapparna for att valja “-".

3. Tryck pa ©-knappen.

LJUD/LJUSDISPLAY

Din vattenkokare kan sattas i demolage, vilket betyder att lamporna véxlar i en cykel med skiftande férger

med eller utan ljudspar.

For att ga till demoldge:

« Tryckoch hallinne ~ och «-knapparna samtidigt i 2 sekunder.

«  Ljudspéret kan dndras och volymen kan justeras enligt beskrivningen i LJUDINSTALLNINGAR.

+  ldemoldget spelas det aktiva ljudsparet kontinuerligt. Anvéand ~ eller ~ - knapparna for att justera.
Tryck och hall inne ®)-knappen for att justera volymen.

For att avsluta demolédge:

«  Tryckoch hdllinne ~ och ~-knapparna samtidigt i 2 sekunder.
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SKYDD MOT TORRKOKNING

Om vattenkokaren kokar torrt kommer en bortkopplingssanordning automatiskt att stanga av den. Din
vattenkokare visar “--". Om detta hander ska du dra ur sladden pa vattenkokaren och lata den svalna tills
bortkopplingen aterstalls av sig sjalv. Om man later vattenkokaren koka torrt forkortas varmeelementets
livslangd.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Koppla ur stativet, och 13t vattenkokaren svalna fore rengéring.

Torka av alla ytor med en ren, fuktig trasa.

Oppna locket.

Anvand fingret for att forsiktigt pressa filtret indt tills det frigors (fig A).

Skolj det under kranen samtidigt som du borstar det med en mjuk borste.

Sank ned filtret i vattenkokaren och fast den nedre haken. Tryck de Gvre hakarna i position tills de
klickar pa plats.

Vard av ytfinish

Utsidan pa din vattenkokare kan fa marken av fett nar den forvaras i narheten av matlagningsomraden dar
olja eller fett kan stanka pa vattenkokaren. Dessa mérken syns som forandringar i ytfinishens opacitet men
arlatta att rengdra. Lat vattenkokaren svalna helt och anvéand sedan en 18sning med vatten och diskmedel
pa en mjuk, icke-slipande duk for att torka bort eventuella marken. Torka vattenkokaren noga innan du
satter tillbaka den pé basen.

Avkalka regelbundet (minst en gang i manaden).

Avkalka regelbundet. Anvand ett lamplig avkalkningsmedel som passar for apparater med plasthélje. Folj
bruksanvisningen for avkalkningsmedlet.

Produkter med gallande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar kommer
att paldggas reparationsavgift.

o wn

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga dmnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
I

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en [dmplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte ar og
holdes under oppsyn.

Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte ar.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Hvis du fyller for mye, kan kannen sprute kokende vann.

Bruk kun kannen pé sokkelen som fglger med og omvendt.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er
kvalifiserte for @ unnga fare.

Unngd sal pé foten/kontakten.

Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan fordrsake skader, elektrisk stat eller @
annen risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fatt tilsyn eller opplaring i bruken av hvordan man
bruker apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Ved bruk ma vannkokeren plasseres pa en arbeidsflate som har en minimumshgyde pa 850 mm for &
hindre at barn far tilgang.

& M3 ikke senkes ned i vaeske.

Dette apparatet er beregnet for  brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

+  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

«  avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+  bed &breakfast-miljger;

«  gdrdshus.
. Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
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DELER

1. Filter ~ ke

2. Deksel ~ Redusere

3. Deksellds @ Koke/avbryte
4.  Base/bergringskontroll O Llyd

5. Display

F@R DU BRUKER MASKINEN
Fyll vann til max, kok og sla det ut. Skyll kannen, og gjenta dette enda en gang for a fjerne eventuelt stov.

KLARGJ@RING OG FYLLING

« Dumadalltid bruke vannkokeren og basen pa en stabil, jevn overflate i en hgyde pa minst 850 mm.

« Narvannkokeren ikke star pa basen, eller basens kontakt ikke er plugget inn, vil displayet vaere av.

« Narvannkokeren stdr pa basen og basens kontakt er plugget inn, men ikke i bruk, vil den gé i
standby-modus og displayet vil vaere av. Ved a trykke pa hvilken som helst av knappene, vil
vannkokeren ga ut av standby-modus og displayet vil sla seg pa.

. Med mindre vannkokeren er i holde varm-modus, eller demo-modus, vil den etter 2 minutter uten
aktivitet, returnere til standby-modus og displayet vil sla seg av.

1. Fjernvannkokeren fra basen.

2. Apne lokket.

3. Fyllmed minst en kopp vann, men ikke over maks.
4, Lukk lokket.

5. Sett vannkokeren tilbake pd basen.

KOKENDE VANN (100°C)

1. Sett kontakten pa basen i stramuttaket. Vannkokeren vil lage en startlyd og displayet vil sla seg pa.

2. For akoke opp vannet i vannkokeren, trykker du pa l&J-knappen.

3. Displayet vil blinke 100 tre ganger og deretter endre seg for a vise den ndveaerende temperaturen pa
vannet etterhvert som apparatet koker opp vannet.

4, Vannkokeren vil avgi koking starter-lyden og deretter begynne a koke opp vannet. Lyset pa

vannkokeren vil bli svakere og sterkere gjennom fargeskalaen.

Displayet vil fortsette a vise temperaturen pa vannet nar det varmes opp.

For @ avbryte trykker du pa @-knappen. Eventuelt kan du lgfte vannkokeren av basen.

7. Naroppvarmingen er fullfort, vil vannkokeren spille koking ferdig-lyden, og lyset vil f& en varm hvit
farge. Vannkokeren vil ga i holde varm-modus, som vil holde temperaturen pa vannet pa 90 °Ci 15
minutter.

8.  Fordavbryte holde varm-funksjonen, trykker du pa @-knappen. Eventuelt kan du lefte vannkokeren
av basen.

o w

VARME VANN TIL EN VALGT TEMPERATUR

Kjelens variable temperaturmodus gir deg mulighet til a tilpasse vanntemperaturen slik at den passer

bestemte teer, kaffe og til og med babymat og melk. Rekkevidden kan justeres fra 40-100 °C i trinn pé 5°C.

Oppvarming av vann til en bestemt temperatur er avhengig av ulike faktorer. En av disse er mengden vann

du prever a varme. Sluttemperaturen pa en liten mengde vann kan overstige gnsket temperatur. Hvis det

er viktig at temperaturen pd vannet er ngyaktig, anbefaler vi at du bruker Hold varm-funksjonen pa kjelen,

som gir mulighet til 3 stabilisere vanntemperaturen naturlig.

1. For avelge gnsket temperatur trykker du enten pa ~- eller ~-knappene. Displayet vil g& gjennom
de tilgjengelige temperaturene i trinn pa 5 °C.

2. Nardu har valgt gnsket temperatur, trykkker du pa @-knappen.

3. Vannkokeren vil avgi koking starter-lyden og deretter begynne a varme vannet. Lyset pa
vannkokeren vil bli svakere og sterkere gjennom fargeskalaen.
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4. Displayet vil fortsette & vise temperaturen pa vannet nar det varmes opp.

5. Foraavbryte, trykker du pa la)-knappen. Eventuelt kan du lgfte vannkokeren av basen.

6.  Ndroppvarmingen er fullfert, vil vannkokeren avgi koking ferdig-lyden og lyset vil f& en varm hvit
farge. Vannkokeren vil g i holde varm-modus, som vil holde temperaturen pa vannet pa
temperaturen du har valgti 15 minutter.

7. Fordavbryte holde varm-funksjonen, trykker du pa @-knappen. Eventuelt kan du lafte vannkokeren
av basen.

HOLDE VARM-MODUS

Nar oppvarmingssyklusen er ferdig, gar kjelen automatisk i hold varm-modus. Hold varm-modus varer i 15
minutter. Hvis kjelen loftes fra basen tidligere, vil hold varm-modus stoppe.

I lopet av hold varm-modus, spilles det musikk (hvis ikke alternativet “ingen musikk” har blitt valgt), og
lyset vil lyse kontinuerlig hvitt. Musikken og lyset vil stoppe i det @yeblikk hold varm-moduset stopper.

LYDINNSTILLINGER

Vannkokeren har et utvalg av fem lydspor.

For a velge lydspor:

1. Trykkfort pd €)-knappen.

2. Displayet vil vise 1,2,3,4,5 eller - for & vise hvilket spor som er valgt.

3. Dukan enten trykke pa ~- eller ~~-knappene for & ga gjennom tilgjengelige spor. Et eksempel pa 10
sekunder av sporet vil spilles.

4, Nar du har valgt ensket spor, trykkker du pa ®)-knappen Hvis ingen knapp trykkes pa 3 sekunder, vil
det navaerende sporet brukes.
For a endre volum:
1. Trykk og hold inne ®)-knappen i 2 sekunder.
2. Displayet vil vise ndvaerende volum - for eksempel “u5". For 8 gke eller redusere volumet, bruker du @
~-eller ~-knappene.
3. Trykk pd €)-knappen for a bekrefte innstillingen. Hvis du ikke trykker pa noen knapper i 3 sekunder,
vil det narvaerende valgte volumet brukes.
For a sla av lydsignalet:
1. Trykk fort pa ®)-knappen.
2. Trykkenten pa ~ eller ~-knappene for a velge
3. Trykk pa ®9-knappen.

u_u

LYD/LYS-SKJERM

Vannkokeren kan stilles i Demo-modus, som vil ga gjennom endringer i fargen pa lyset med eller uten

lydspor.

For a ga i Demo-modus:

«  Trykk og hold inne ~- 0g ~-knappene samtidig i 2 sekunder.

«  Lydsporet kan endres og volumet justeres som beskrevet i LYDINNSTILLINGER.

. Under demo-modus, vil det aktive lydsporet vises kontinuerlig. Du brukes bare ~- eller -knappene
for a justere. Trykk og hold inne #)-knappen for & justere volumet.

For a ga ut avdemo-modus.

«  Trykk og hold inne ~- 0g ~-knappene samtidig i 2 sekunder.

BESKYTTELSE MOT TORRKOKING

Hvis kjelen tarrkoker, vil en sikkerhetssenhet for utkobling automatisk koble den av. Vannkokeren vil vise
“--". Hvis dette skjer, ma du trekke ut kontakten til kjelen og la den kjole seg ned til utkoblingen blir
nullstilt. Terrkoking av kjelen vil forkorte levetiden til elementet.
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VEDLIKEHOLD

Dra ut kontakten og la vannkokeren kjgle seg ned fer du vasker den.

Tork alle overflater med en ren fuktig klut.

Apne lokket.

Bruk fingeren for & trykke filteret forsiktig innover til det frigjeres (fig A).

Skyll det under rennende vann mens du berster det med en myk berste.

Sett filteret ned i vannkokeren og sett pa bunnkroken. Deretter trykker du toppkrokene pa plass til
de sier klikk.

Utvendig overflatebehandling

Den ytre overflaten pa vannkokeren kan fa fettflekker nar den stér i naerheten av steder der sprut av olje
eller fett kan feste seg. Disse flekkene kan vises som endringer i graden av opasitet pa det ytre belegget
pa vannkokeren, men de er lette a fierne. La vannkokeren avkjeles helt, og bruk deretter en blanding av
vann og oppvaskmiddel pa en myk klutsom ikke riper for a terke bort eventuelle flekker. Terk vannkokeren
grundig fer du setter den tilbake pa basen.

Avkalk regelmessig, (minst hver maned).

Avkalk regelmessig. Bruk et velegnet merke for avkalking av plastprodukt. Felg instruksjonene pa
avkalkningspakken.

Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil fa reparasjonskostnader.

Sk wN =

RESIRKULERING

For & unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
I

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttdohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.
Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Jos taytat liikaa, kattilasta voi roiskua kiehuvaa vetta.

Kdyta vedenkeitintd vain sen mukana toimitetun alustan kanssa (ja alustaa vastaavasti vain timéan
keittimen kanssa).

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitad antaa valmistajan, tdman huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Valtd laikkymistd alustalle/liittimeen.
Lampdelementtien pinnalla on jalkilampoa kayton jalkeen.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkdyttd voi aiheuttaa potentiaalisen @
henkilovahingon, sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tdta laitetta saavat kayttaa henkildt, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen
turvallisessa kdytossa, ja he ymmartavat kdyttoon liittyvat vaarat.

Vedenkeitin on kdyton aikana asetettava tyotasolle, jonka korkeus on véhintaén 850 mm, jotta lapset
eivat paase siihen kasiksi.

& Al upota mihinkaan nesteeseen.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkildstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissd;

«  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

+  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.
«  Ala kdytd laitetta muihin kuin téssé kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al3 kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
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OSAT

1. Suodatin 6. Naytto

2.  Kansi ~ Lisaa

3. Kannen lukitus ~ Vahenna

4, Haudutin W Keitd/peruuta
5. Alusta/kosketussastimet € Aani

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Téytd max-rajaan saakka, keitd, heita vesi pois, huuhtele sitten. Tee tdma kaksi kertaa, jotta valmistuspdly
jne. poistuu.

VALMISTELU JA TAYTTAMINEN

«  Kéytd vedenkeitintd ja alustaa aina vakaalla ja tasaisella pinnalla, jonka korkeus on véhintdan 850
mm.

. Kun vedenkeitin ei ole alustallaan tai alustaa ei ole liitetty pistorasiaan, ndytto on pois paalta.

« Kun vedenkeitin on alustallaan ja alusta on liitetty, mutta ei kdytdssa, se siirtyy valmiustilaan ja
ndyttd on pois paalta. Vedenkeitin poistuu valmiustilasta ja ndytto kytkeytyy pdalle, kun painat mita
tahansa painiketta.

. Ellei vedenkeitin ole [ampimanapito- tai demotilassa, se palaa valmiustilaan 2 minuutin
kayttamattomyyden jélkeen ja ndyttd kytkeytyy pois paalta.

1. Poista vedenkeitin alustalta.

2. Avaakansi.

3. Taytd vahintdan yksi kupillinen vettd, mutta ei yli max-merkin.
4. Sulje kansi.

5. Aseta vedenkeitin takaisin alustan paalle.

VEDEN KEITTAMINEN (100 °C)

1. Liitd alusta seindpistorasiaan. Vedenkeittimesta kuuluu tervetulodani ja ndytto kytkeytyy péalle.

2. Aloita keittdminen vedenkeittimelld painamalla &-painiketta.

3. Naytto vilkkuu 100 kolme kertaa ja vaihtuu sitten ndyttdmaan veden todellista lampétilaa
vedenkeittimen keittdessa vetta.

4. Vedenkeittimesta kuuluu keittdmisen kdynnistysdani ja sitten se aloittaa veden keittdmisen.

Vedenkeittimen valo alkaa hitaasti himmentya ja kirkastua kaikissa sen vérialueen véreissa.

Naytto jatkaa veden lampétilan ndyttamistd, kun sita keitetadn.

Voit peruuttaa painamalla @ -painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa vedenkeittimen alustalta.

7. Kunvesion kiehunut, vedenkeittimesta kuuluu keittamisen paattymisaani ja valo muuttuu
[ampiman valkoiseksi. Vedenkeitin siirtyy ldampimanépitotilaan, joka pitda veden lampétilan 90 °C:ssa
15 minuutin ajan.

8.  Voit peruuttaa limpiméanapitotilan painamalla l&/-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa
vedenkeittimen alustalta.

o w

VEDEN LAMMITTAMINEN VALITTUUN LAMPOTILAAN

Vedenkeittimen erilaiset lampdtila-asetukset mahdollistavat veden [dmpdtilan mukauttamisen erilaisille
teelajikkeille, kahville ja jopa vauvanruoille ja -maidoille. Alue on sédadettévissa 40-100 °C 5 °C:n askelin.
Veden ldammittdminen tarkasti tiettyyn ldmpédtilaan riippuu monista tekijoista. Yksi niista on
[ammitettavan veden maara. Pienen vesimaaran lopullinen lampétila voi ylittdd halutun [ampétilan. Jos on
térkeda, ettd veden lampétila on tarkka, suosittelemme kdyttdmaan vedenkeittimen
lampimandpitotoimintoa, joka sallii veden ldmpadtilan tasaantumisen luonnollisesti.
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1. Valitset haluamasi [ampétilan painamalla joko ~- tai ~-painiketta. Naytto kdy lapi kdytettavissa
olevat lampétilat 5 °C:n askelin.

2. Kunolet valinnut haluamasi lampétilan, paina l&)-painiketta.

3. Vedenkeittimesta kuuluu keittamisen kdynnistysaani ja sitten se aloittaa veden lammittdmisen.
Vedenkeittimen valo alkaa hitaasti himmentya ja kirkastua kaikissa sen vdrialueen vareissa.

4. Naytto jatkaa veden lampétilan ndyttdmistd, kun sita keitetaén.

5. Voit peruuttaa painamalla &-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa vedenkeittimen alustalta.

6.  Kunvesion kiehunut, vedenkeittimestd kuuluu keittdmisen paattymisaani ja valo muuttuu
lampiman valkoiseksi. Vedenkeitin siirtyy ldmpimdnépitotilaan, joka pitaa veden lampétilan
valitsemassasi lampétilassa 15 minuutin ajan.

7. Voit peruuttaa lampiméanapitotilan painamalla @/-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa
vedenkeittimen alustalta.

LAMPIMANAPITOTILA

Kun lammitysjakso on paattynyt, keitin siirtyy automaattisesti pida lampimana -tilaan. Pidd lampiména
-tila kestaa 15 minuuttia. Jos keitin nostetaan alustalta sitd ennen, pida lampimana -tila paattyy.

Pida lampimana -tilan aikana musiikki soi (paitsi jos "ei musiikkia” on valittu), ja valot palavat valkoisena.
Musiikki ja valot sammuvat, kun pidé lampimana -tila paattyy.

AANIASETUKSET

Vedenkeittimesi voi toistaa viiden erilaisen daniraidan valikoiman.

Aaniraidan valitseminen:

1. Painalyhyesti ®)-painiketta.

2. Naytossd ndkyy 1,2, 3,4, 5 tai - osoittaen, mik raita on valittu.

3. Painajoko ~-tai ~-painiketta selataksesi kdytettdvissd olevia raitoja. Raidasta toistetaan 10
sekunnin néyte.

4. Kun olet valinnut haluamasi raidan, paina ®)-painiketta. Jos mitdan painiketta ei paineta 3 sekuntiin,
kaytetdan nykyista valittua raitaa.

Aanenvoimakkuuden muuttaminen:

1. Pidé ®-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan.

2. Naytdssa ndkyy nykyinen aanenvoimakkuus - esimerkiksi, “u5". Voit lisata tai vahentda
aanenvoimakkuutta kdyttamalla painikkeita ~ tai ~.

3. Vahvista asetus painamalla @0 -painiketta. Jos mitadn painiketta ei paineta 3 sekuntiin, kdytetdan
nykyista valittua &nenvoimakkuutta.

Aanen toiston kytkeminen pois paalta:

1. Paina lyhyesti ®)-painiketta.

2. Paina joko ~-tai - -painiketta valitaksesi

3. Paina ®-painiketta.

non

AANI-/VALONAYTTO

Vedenkeittimesi voidaan asettaa demotilaan, jolloin sen vérid vaihtava valo kiertaa daniraidan kanssa tai

ilman sita.

Demotilaan siirtyminen:

«  Pidd ~-ja ~-painiketta painettuina samanaikaisesti 2 sekunnin ajan.

. Aaniraita voidaan vaihtaa tai ddnenvoimakkuutta saatid kohdassa AANIASETUKSET kuvatulla tavalla.

«  Demotilassa aktiivista ddniraitaa toistetaan jatkuvasti. Saddat helposti kdyttamalld ~- tai
~-painiketta. Saddat ddnenvoimakkuutta pitdmalld €)-painiketta painettuna.

Poistuminen demotilasta:

. Pida ~-ja ~-painiketta painettuina samanaikaisesti 2 sekunnin ajan.
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TYHJIINKIEHUMISSUOJA

Jos vedenkeitin kiehuu tyhjaksi, turvalaite katkaisee virran automaattisesti. Vedenkeittimen ndyttéon
tulee "--". Jos ndin tapahtuu, irrota vedenkeittimen pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtyd, kunnes
turvalaite nollautuu. Elementin kayttdikd lyhenee, jos sallit vedenkeittimen kiehua tyhjaksi.

HOITO JA HUOLTO

1. Irrota alusta virrasta ja anna keittimen jadhtya ennen puhdistamista.

2. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla kostealla liinalla.

3. Avaakansi.

4. Paina suodatinta varovasti sormella sisédnpdin, kunnes se vapautuu (kuva A).

5. Huuhtele juoksevan veden alla harjaten samalla pehmedlld harjalla.

6. Laske suodatin vedenkeittimeen ja kiinnita pohjakoukku. Tydnna seuraavaksi ylakoukut paikoilleen,

kunnes ne napsahtavat.
Ulkopinnan hoito
Vedenkeittimesi ulkopintaan voi jadda rasvaisia jélkia, jos se on lahelld ruoanlaittopaikkaa, josta 6ljya tai
rasvaa voi roiskua vedenkeittimeen. Namd jéljet voivat nakyd vedenkeittimen ulkopinnan kirkkauden
muutoksina, mutta ne on helppo puhdistaa. Anna vedenkeittimen jadhtya taysin ja pyyhi jdljet pois veden
ja astianpesuaineen seoksella kdyttden pehmedd, hankaamatonta liinaa. Kuivaa vedenkeitin huolellisesti,
ennen kuin asetat sen takaisin alustalle.
Poista kalkki saannéllisesti (ainakin kerran kuussa).
Tee kalkinpoisto saannéllisesti. Kdytd valmistajan kalkinpoistoaineita, joka sopii muovirunkoisille
tuotteille. Kun kalkinpoisto on paattynyt, tyhjennd kannu ja kdyté kahvinkeitinté kaksi kertaa puhtaalla
vedella.
Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympdristélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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NIEKTPOYANHUK
MpouTUTE MHCTPYKLMM, COXPAHUTE WX, NPU Nepefaye CONPOBOANTE UHCTPYKUeN. Nlepes npuMeHeHem
U3[EANSA CHAMUTE C HETO YMaKOBKY.

BAHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXKHOCTHU

CnepyiiTe OCHOBHbBIM MHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTL, BKNoYas cregyoLime:

Wcnonb3oBaHme JaHHOrO YCTPOIACTBA AETbMM CTapLLE 8 NET, NLAMK C OrpaHIIueHHbIMI

(n3nYeCKIMM, CBHCOPHBIMY WM YMCTBEHHbIMY CTOCOBHOCTAMM, HEIOCTAaTKOM OMbITa WA 3HAHMIA

J0MYCKAeTCA NP YCIOBIN KOHTPONA WM MHCTPYKTaXa U 0CO3HAHNA (BA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM

3aMnpeLLeHo Urpatb C YCTPOCTBOM.

QuucTKy v 06CNy>XMBaHue YCTPOIICTBA MOTYT BLIMOMHATH ETH CTapLue 8 NeT npu yCoBuM

HabntoaeHA B3pOCNbIMIA.

XpaHuTe yCTpoiicTBO M kabenb B HeOCTYNHOM ANA AeTeit 40 8 NeT MecTe.

A\ TloBepxHOCTH Npubopa HarpesaoTca.

Ecn Bbl nepenontuTe YaitHK, KUNALLAA BOJA MOXET BbINECKNBATLCA.

Wcnonb3yiiTe YailHUK TONKO C NOACTABKON, BXOAALLLYIO B KOMMNIEKT NOCTaBKM (M HaobopoT).

Ecnm kabenb NoBpex/ieH, OH JOMKeH ObITb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM, CEPBICHDIM areHTOM Ui

APYTUM KBaNMQUUMPOBAHHDBIM ALOM A4 NPeAOTBPALLEHIA OMACHOCT.

W36eraiiTe nonagaHnA XuaKOCTIA Ha NOACTABKY/pa3bem.

[oBepXHOCTb HarpeBaTeNbHOT0 3M1eMEHTa 0CTAeTCA ropAYet eLle B TeueHIe HeKOTOPOro BPEMEHH )

nocne UCNoAb30BaHMA Npubopa.

Wcnonb3yiite npnbop B COOTBETCTBIN C NPUBEAEHHBIMIA MHCTPYKLMAMY. HenpaBuabHoe

ICNONb30BaHue Npubopa MOXET NPUBECTY K TPaBME, MOPAXEHUI0 NEKTPUYECKIM TOKOM I

BO3HUKHOBEHIH JiPYT¥iX ONACHbIX CUTYaLMIA.

Bo Bpema Cnonb30BaHMA ualiHiK CleAyeT CTaBUTb Ha pabouyto NOBEPXHOCTb BbICOTOI He MeHee

850 MM, uTobbl NpeoTBPATUTL AOCTYN A€Teil.

D He norpy>aiite U3aenme XuaKocTb.

[laHHbIi npubop npeHa3HaueH ANA IKCMNYaTawyy B JOMALLHUX YCIOBIAAX UMW AHANOTUYHBIX

001aCcTAX NPUMEHEHNA, B TOM YKCTIe B CIeAYHOLLMX:

*  ANANPUrOTOBNEHMA NIALLM B NOMELLIEHNSAX, NPEAHA3HAUEHHbIX ANA NEPCOHana Mara3uHos,
0(1COB, a TaKXe UHbIX MeCT paboTbl;

* ANAUCNONb30BAHMA KIMEHTAMM FOCTUHWLL, MOTeNelt, a Takike IKCTTyaTaLyuu B pyrux Mectax
MPOXMUBAHNA Ntofeld;

N4 MCnonb3oBaHua B rocTuknuax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner v 3aBTpak);

*  INIACNONb30BaHKA B XKMNbIX JOMAX Ha ¢epmax.
«  [pubop He MOXKeET paboTaTb OT BHELUHEro TalkMepa N ANCTaHLMOHHOI CUCTEMbI YNIPaBAEeHNS.
He ucnonb3yitte nprnbop, ecnv oH NOBPEXAeH Unu paboTaeT ¢ nepeboamu.

47



COCTABHbIE YACTU

1. Ounetp ~  YBenuuutb

2. Kpblwka ~  YMeHbWUTb

3. OuKcaTop KpbILWKK @ KunayeHue / oTmeHa
4. TlopcTaBKa / CEHCOPHble KHOMKM ynpaBneHna  4)  3ByKoBOW curHan

5. [Oucnnen

MEPEA NMNEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

Hanelite Bofly O OTMETKM MaXx, BCKUNATUTE ee, CeliTe 1 npomolite npnbop Bogoit. Caenaiite 3to
[Baxgbl, YTOObI YAANUTD BCHO 3aBOACKYHO MbIb U T. 1.

noaroToBKA U HAMOJIHEHUE

. 06s3aTeNbHO UCMONb3YiATe YalHWK U NOJCTABKY Ha YCTONUMBOIA, POBHOI MOBEPXHOCTY Ha BbiCOTe
He MeHee 850 mm.

. Ecnwv yaitHyK He CTOUT Ha MOACTaBKe UM NOACTaBKa He NOAKIIOUEHa K SNeKTpoceTw, ancrnnei byaet
BbIK/IOUEH.

. Ecnu yaliHyK CTOWT Ha NOACTaBKe, a NOACTaBKa NOAKIOYEHa K INIEKTPOCETH, HO He 1CMONb3YeTCA, OH
neperaeT B pexXuM oxunaaHus, a aucnien 6yaet BbiknoueH. Haxatue noboii KHonKw BbiBeaeT
YaHWK 13 pexnmMa OXNIaHNS, U BUCNeil 3aropuTcs.

. Ecnu yaHyK He HaxoaWTCA B peXnMe NoaaepKaHna TemnepaTypbl U1 AeMOHCTPALVOHHOM

pexunme, Yepes 2 MUHYTbI 6e3[e/ICTBIA OH BEPHETCA B PEXIM OXMAAHA, @ AUCTNei noracHer.

CHUMUTE YalHKK C MOLCTABKM.

OTKpOITE KPbILLKY.

HanonHuTe YaliHNK BOAOW He MeHee YeM Ha OfiHY YallKy, HO He BonbLie OTMETKM max.

3aKponTe KpbILLKY.

MocTaBbTe YalHMK 06PATHO Ha MOLCTABKY.

nhwn =

KUMNAYEHWE BOADbI (100 °C)

1. TMopkniounTe NOACTaBKY K po3eTke. YalHMK M38acT NPUBETCTBEHHDIN 3BYK, 11 3aropuTCsA AUCTEN.

2. Y1006bl BCKUNATUTD YaNHWK, HAXXMUTE KHOMKY |&).

3. Hapawucnnee Tpuxabl MurHeT 3HaueHwe 100, a 3aTem 0ToOpa3nTCA GpakTNYecKas TemnepaTypa Bofpl,
Korfa YaliHWK HauHeT KUNATUTb BOY.

4. YailHuK BOCMpOM3BedeT 3BYK Hauyana KUNAYeHns, a 3aTeM HauHeT JOBOAMTb BOAY [0 KMMEHNA.

MoacBeTKa YaiHMKa HAUHET MEANEHHO 3aropaTbCA 1 TYCKHETb BO BCEM AMana3oHe LiBETOB.

[uncnnein GyneT npofomxkaTb NOKasbiBaTb TEMMEPaTypy BOAbI 0 MEPE ee Harpesa.

[InA oTMeHbl HaxXmUTe KHOMKY @). Takxe MOXHO NOAHATb YaliHUK C NOACTaBKM.

7. Tlo OKOHYaHWV HarpeBa YaHWK M34acT 3BYKOBOW CUrHas O 3aBEpPLLEHUM KNMAYEHUA, @ NOACBETKA
CTaHeT Tenno-6enoro uBeTa. YalHyK neperaeT B pexum nogaepKaHus TeMmnepaTtypbl, KOTOPbIi
OyneT Noaaepxu1BaTh TemnepaTypy Boabl Ha yposHe 90 °C B TeueHwe 15 MUHYT.

8. YTOObl OTMEHNTb GYHKLMIO MOAAEPKaHNA TeMMepaTypbl, HAXMUTE KHOMKY @), Takke MOXHO
MOAHATb YaNHWK C MOLCTaBKMU.

o w

HATPEBAHUE BOJbl [,O BBIBPAHHOW TEMMNEPATYPbI

PeXu1m perynmpoBKmM TemnepaTypbl NO3BOAET YCTaHOBUTL TEMMEPaTypy Harpesa BOAbI B YalHUKe Ans
NPUrOTOBMNEHNA ONPeAENeHHOro Yas 1 Kode, a TakKe NPOoAYKTOB AETCKOrO NUTaHUA 1 MOMIOYHbIX CMeCeil.
[nanasoH perynupyetca B npegenax 40—100 °C ¢ warom 5 °C.

Mpw HarpeBe BoAbl A0 TOYHON TEMMEPATYPbI CIEAYET YUMTbIBaTb HECKONBbKO GpaKkTOpOB. Bo-nepBbix, 370
06beMm BOfibl, KOTOPYIO Bbl XOTUTE HarpeThb. MiToroBas Temnepatypa He60NbLIOro 06beMa BOAbI MOXeT
0Ka3aTbCA BblLue Xenaemolt. Ecnm Heo6xoamMmMo JOCTHYb TOYUHOTO 3HaUeHUsA TeMNepaTypbl BOAbI B
YaliHVKe, PeKOMEeHAYeTCA NCMoNb30BaTh GYHKLMIO NOAAEPXKAHUA TEMMNEPaTYpbl /1A €e eCTECTBEHHON
cTabunuzaumn.
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1. Ytobbl BbI6paTh HYXHYIO TeMMepaTypy, HaXXMIUTe KHOMKY ~ unun ~. Ha gucnnee 6yayT oTobpaxaTbca
[OCTYMNHble 3HaueHnA TemnepaTypbl € warom 5 °C.

2. BblbpaB HyXHYI TeMNepaTypy, HaXMUTE KHOTKY ).

3. YailHuK BOCNpow3BefeT 3BYK Hauana KMNAYeHUs, a 3aTeM HaYHeT HarpeBsaTb Bogy. lloaceeTka
YalHKKa HaYHeT MeANIeHHO 3aropaTbCA U TYCKHETb BO BCEM [jana3oHe LiBETOB.

4. [ncnneit 6yaeT NpoAomKaTh NoKasbiBaTb TeMNepaTypy BOAbI 0 Mepe ee Harpesa.

5. [inAa oTMeHbl HaXXMnTe KHOMKY (8. Takxxe MOXHO MOAHATL YalHNK C MOACTaBKMU.

6. 1o OKOHYaHMM HarpeBa YalHUK 3AACT 3BYKOBOW CUTHa O 3aBepLUeHUN KUNAYEHNS, a NOfCBETKA
CTaHeT Tenno-6enoro useta. YaiHuK 6yAeT noaaepxuBaTb TemnepaTypy BOfbl Ha BbIopaHHOM
YPOBHe B TeyeHue 15 MUHYT.

7. YT0o6bl OTMEHNTb GYHKLMIO NOAAEPXKAaHUA TEMNEPaTypbl, HaXXMNTe KHOMKY (&) Takxxe MOXHO
MOAHATD YalHUK C NOLCTaBKM.

PEXUM NOAAEPXKAHUA TEMIMEPATYPbI

lMocne OKOHYaHWA LIMKNa HarpeBa YaiiHIK aBTOMATUYECKN NepenaeT B PeXnUM NoaaepxaHuns
Temnepatypbl. Pexum nogaepxaHna Temnepatypbl OyfeT akTueeH 15 MuHyT. ECn YaidHmK CHUMYT ¢
MOLCTABKY PaHbLUE, PEXIM NOALEPKaHNs TeMMepaTypbl OTKIUNTCA.

B pexume nogaepxaHns Temnepatypbl OyAeT nrpatb My3bika (€civ He BbibpaH napameTp no music (6e3
My3bIKK)), @ TakKe OyfeT BKNoueHa 6enan noAcBeTKa. My3blka 1 MOACBETKa BbIKNOUATCA, Koraa pabota B
pexume NOAAEPKaHMA TEMNePaTypPbl 3aBEPLUMTCS.

HACTPOWKU 3BYKA

YalHnK MOXeT BOCMPON3BOANTb MATb YCMOKaNBAIOLLMX 3BYKOBbIX JOPOXEK.
[Ana Bbi6Gopa 3BYKOBOI JOPOXKKI BbINONHUTE crieAylowie AeicTBUA:
1. Henaponro HaxmuTe KHOMKy ).
2. Hapucnnee oto6pa3ntcsa 0603HaueHre Jopoxku: 1,2, 3,4, 5unm -. @
3. HaxmuTe KHOMKY ~ WK ~, 4TObbI NEPEKIOUYNTLCA MeXY AOCTYMHbIMU AOPOXKami. byaeT
BocnpousBefieH 10-ceKyHAHbIA GparMeHT JOPOXKKM.
4. BblOpaB HY»HYI0 BOPOXKY, HaXMUTe KHOMKY ®). Ecnin B TeueHMe 3 ceKyHA He OyAeT HaxaTa Hu ofjHa
KHOMKa, 6yaeT MCnonb3oBaTbCA TeKyLas BbibpaHHasA LOPOXKKa.
[AnA nameHeHNA rpOMKOCTU BbINOJNIHUTE cieAylowne AencTBNA:
1. Haxmute 1 yaepxuBaiiTe KHOMKy %) B TeueHune 2 CeKyHA.
2. Hapucnnee oTo6pasnTca TeKyLas FPOMKOCTb — Hanpumep u 5. YTo6bl yBENNYUTb WM YMEHBLIUTL
FPOMKOCTb, UCMONb3YITE KHOMKN A~ VAN ~.
3. HaxmnTe KHOMKy ¥), 4TO6bI NOATBEPAUTDL HACTPOIIKY. ECliv B TeueHwe 3 ceKyHp He GyAeT HaxaTta Hu
OfiHa KHOTKa, OyfieT MCNob30BaTbCA TeKyLLan BbIopaHHas IPOMKOCTb.
[AnA BbIKNIOYEHNA BOCNPOM3BeAeHNA 3ByKa:
1. HeHaponro HaxmuTe KHonKy 4.
2. HaXmnTe KHOMKY ~ WKW ~ [71A BbI6Opa «~».
3. HaxmuTe KHOMNKy ).

3BYKOBAA/CBETOBAA UHANKALNA

YalHNK MOXHO NepeBecTy B AEMOHCTPALIMOHHDIN peXUM, B KOTOPOM byfeT paboTaTb MeHALas LBET

NOACBETKa CO 3BYKOBbIM COMPOBOXAEHMEM UK 6e3 Hero.

[AnA nepexopa B AEMOHCTPALIMOHHbIN PEXXNM BbINOJIHNTE cneaylowne AeficTBUA:

« HaxmnTe 1 yaepKmBainTe KHOMKN ~ U ~ OJHOBPEMEHHO B TEUEHIE 2 CEKYHL.

+ 3BYKOBYIO JOPOXKY MOXHO M3MEHUTb W OTPEryMpoBaTb FPPOMKOCTb, Kak OMICaHO B pa3aene
«HACTPOWKM 3BYKAw.

« B pAemOHCTpaLMOHHOM pexume akTVBHaA 3ByKOBas JOPOXKa OyAeT 0TobpaxxaTbcA HenpepbiBHO.
[MpoCTO UCNONb3yiiTe KHOMKN A~ UAW ~ 418 PErYINPOBKY. HaxXmuTe 1 yaepxusante KHonky ),
uTOObI OTPEryNMPOBaTh FPOMKOCTb.
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[nA BbIXxoAa N3 AeMOHCTPaALMIOHHOrO PeXKMa BbiNONIHUTE crefylole AeicTBUA:
« HaXmuTe 1 yaepxmBaiiTe KHOMKM ~ 1 ~ OAHOBPEMEHHO B TeUYEHME 2 CEKYH],

3ALLUTA OT NEPEFTOPAHUA NPU NMOJIHOM BbIKUMMAHU BO bl

Ecnu Boga B YaliHyKe NONHOCTbIO BbIKUMIT, NPEAOXPaHNTENbHOE YCTPONCTBO aBTOMATNYECKN ero
OTKNIOUUT. Ha gncnnee YaHmKa NOABMTCA HaZMUCb «--». ECIM 3TO Npon3oiaeT, 0TcoeAnHUTE YaHIK OT
CeTV 1 faiTe eMy OCTbITb, MOKa NPEAOXPaHNTENb HE OTKIKYMTCA CaMOCTOATENbHO. oNIHOe BbiKMNaHue
BOZbI B YalHVIKE NPUBOAUT K COKPALLEHNIO €10 CPOKa CIyKObl.

yXoa n obCnyXMBAHUE

lMepepn YACTKON YaHMKa OTKMIOYMNTE NOLCTABKY OT PO3ETKM 1 AaliTe YalHKKY OCTbITb.

MpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTUN YNCTON BNAXKHOW TKAHbIO.

OTKpOWTE KPbILLKY.

ManbLiem OCTOPOXHO BLaBMTe GUALTP BHYTPb, YTOObI TOT OTCOEAMHUNCA (puc. A).

MpomoiiTe GunbTP Nog NPOTOYHON BOJON 1 OUMCTUTE MATKON LETKOIA.

Onyctnte GUABLTP B YalHMK 1 3aLIENUTE HKHUI KPIOYOK. 3aTEM HaXMUTE Ha BEPXHIE KPIOYKH,
yTOObI OH BCTaIN HAa MECTO CO LLENUYKOM.

Yxop 3a BHelLHel NOBePXHOCTbIO

BHeLwHAA NOBEPXHOCTb YalHMKa MOXeT 3arpA3HUTLCA KUPOM OT COCEAHUX 30H NPUTrOTOBNIEHNSA, €C/IN Ha
Hero nonagyT 6pbI3ry PacTUTENbHOrO Maca WAV Xupa. ITU NATHA MOTYT U3MEHUTb HEMPO3PaYHOCTb
BHELUHErO NOKPbITVA YaMHIKA, HO UX NIEFKO OUNCTUTD. LOXKANTECH, MOKA YaNHMK MOMHOCTbIO OCTbIHET, a
3aTeM MArKoN Heabpa3MBHOM TKaHbto, CMOYEHHOW B PacTBOPE MOKLLErO CPEACTBA B BOAE, BHITPUTE NATHA.
TwatenbHO BbICYLINTE YalHMK, MPEXAEe YeM CTaBUTb €ro Ha MOACTaBKY.

Ynanainte Haknnb perynapHo (Kaxabin mecay).

PerynapHo yganaite Hakunb. /icnonb3yinTe ycTpoWCTBO ANA YAaNeHNA Haknnu, NoAXoAdALLee AnA
MNacTMKOBbIX TOBapoB. CefyiiTe MHCTPYKLMAM Ha YCTPONCTBE.

ToBapbl, BO3BPALLEHHbIE MO rapaHTWY C MONIOMKaMU BCIEACTBIE HAaKuMK, GyayT noasexarb NnaTHOMY
PEMOHTY.

oo wn

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npu6opbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOrO VAV MHOTOPA30BOTO UCMONb30BAHNS,
NOMeY€eHHble OfHUM U3 3TUX CYMBOJIOB, HEOBXOAVMO YTUIM3NPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTMPOBaAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. 06A3aTeNbHO YTUNM3NPYIATE SNEKTPUYECKIE 1
3NEKTPOHHbIE U3[ENNs, a TaKKe (eC/IM 3TO NPUMEHNMO) aTaper 0fHOPA30BOro UK
MHOrOpPa30BOro UCMO/b30BaHUA B COOTBETCTBYIOLLNX OGULIMANIBHBIX MYHKTaX
NMOBTOPHON NepepaboTky / cbopa 0TX0f0B.

ﬁ E Bo n3bexaHne BO3AENCTBMA BPELHbIX BELYECTB Ha OKPY»KaloLLYI0 CPefly U 30POBbe
|
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrante véechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouZzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentdlnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméj hrat déti.

Déti nesméji provadeét Cisténi a béZnou Udrzbu, pokud nedosahly véku alespor 8 let a nejsou-li pod
dozorem.

Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8 let.

A\ Povrchy pristroje budou palit.

Pokud prelijete, z konvice by mohla unikat vafici voda.

PouZivejte konvici jen s doddvanym podstavcem (a naopak).

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni zdstupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa po pouziti vydava zbytkové teplo.

Piistroj pouzivejte v souladu s timto ndvodem. Jakékoliv nesprvné pouZiti miize zplisobit potencidlni
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jind rizika. <
Zabraiite rozliti do stojanu/konektoru.
Tento pfistroj mohou pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi

schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny o bezpecném pouZzivani pfistroje a rozumi souvisejicim rizikdim.

Béhem pouZivani by méla byt konvice umisténa na pracovni plose o minimalni vy3ce 850 mm, aby k

ni nemély pfistup déti.

& Neponofujte do vody ¢i jiné kapaliny.

Tento pfistroj je urcen k pouZiti v domécnosti nebo v podobném prostfedi, napf.:

«  Vkuchyikéch pro zaméstnance, v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostredich;

+ kpouZiti klienty hotelii, moteld a jinych rezidencnich zafizenich;

« vubytovacich zafizenich se snidani;

« vevenkovskych stavenich.
«  Nepouzivejte spotiebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
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CASTI

1. Filtr ~  Zvysit

2. Viko ~  Snizit

3. Zémekvicka W Vafit/zrusit
4.  Podstavec/dotykové ovladani 1) Zvuk

5. Displej

PRED PRVNIM POUZITIM

Naplrite na max., dejte vafrit, vylijte vodu a vyplachnéte. Tento ukon provedte dvakrat, aby se odstranily
veskeré necistoty z vyroby.

PRIPRAVA A PLNENI
+ Konvici s podstavcem vzdy pokladejte na stabilni rovny povrch, ktery se nachazi ve vysce alespon
850 mm.

. Kdyz konvice neni na podstavci nebo podstavec neni zapojen do sité, displej bude vypnuty.

« Kdyz je konvice na podstavci a podstavec je zapojen v siti, ale konvice se nepouziva, pfejde pfistroj
do pohotovostniho rezimu a displej bude vypnuty. Stisknutim libovolného tlacitka konvici z
pohotovostniho rezimu probudite a displej se rozsviti.

+ Pokud neni konvice v rezimu udrzovani teploty nebo v demo rezimu, vréti se pfistroj po 2 minutach
necinnosti do pohotovostniho rezimu a displej zhasne.

1. Sejméte konvici z podstavce.

2. Otevrete viko.

3. Nalijte do konvice alespon jeden $alek vody, ale ne nad rysku max.
4. Zavrete viko.

5.

Postavte konvici zpét na podstavec.

PRIVADENI VODY K VARU (100 °C)
Zapojte podstavec do sité. Konvice prehraje uvitaci zvuk a rozsviti se displej.

—_

2. Chcete-li, aby konvice pfivedla vodu k varu, stisknéte tlacitko l&).

3. Nadispleji tiikrat blikne 100 a poté se zacne zobrazovat aktualni teplota vody.

4. Konvice prehraje zvuk pro zahdjeni ohfevu a poté za¢ne vodu privadét k varu. Podsviceni konvice
bude v celém barevném rozsahu cyklicky pomalu sldbnout a zesilovat.

5. Nadispleji se bude nadale zobrazovat teplota ohfivané vody.

6.  Chcete-li ohfev zrusit, stisknéte tlacitko @. Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

7. Podokonceni ohfevu konvice piehraje zvuk pro dosazeni ohfevu a podsviceni se pfepne na teplou
bilou barvu. Konvice prejde do rezimu udrzovani teploty, ktery udrzuje teplotu vody 90 °C po dobu
15 minut.

8.  Chcete-li funkci udrzovani teploty zrusit, stisknéte tlacitko \&. Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

OHREV VODY NA ZVOLENOU TEPLOTU

Rezim nastavitelné teploty konvici umoznuje prizpUsobit teplotu vody tak, aby vyhovovala konkrétnim

¢ajlim, kavé, a dokonce i kojenecké vyzivé a mléku. Rozsah teploty je nastavitelny v rozmezi 40-100 °C v

krocich po 5 °C.

Ohfev vody na presnou teplotu zavisi na nékolika faktorech. Jednim z nich je mnozstvi vody, které se

snazite ohiat. Konec¢na teplota malého mnozstvi vody mulze prekrocit pozadovanou teplotu. Pokud je

dilezité, aby teplota vody byla pfesna, doporucujeme pouzit funkci udrzovani teploty, ktera umozni, aby

se teplota vody v konvici pfirozené ustalila.

1. Prozvoleni pozadované teploty stisknéte tlacitko ~ nebo ~. Na displeji se budou postupné
zobrazovat dostupné teploty v krocich po 5 °C.

2. Povybéru pozadované teploty stisknéte tlacitko @.
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3. Konvice ptehraje zvuk pro zahdjeni ohfevu a poté za¢ne vodu ohfivat. Podsviceni konvice bude v
celém barevném rozsahu cyklicky pomalu slabnout a zesilovat.

4. Nadispleji se bude nadale zobrazovat teplota ohfivané vody.

5. Chcete-li ohiev zrusit, stisknéte tlacitko . Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

6.  Podokonceni ohfevu konvice piehraje zvuk pro dosazeni ohfevu a podsviceni se pfepne na teplou
bilou barvu. Konvice prejde do rezimu udrzovani teploty, ktery udrzuje teplotu vody, kterou jste
zvolili, po dobu 15 minut.

7. Chcete-li funkci udrzovani teploty zrusit, stisknéte tlacitko . Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

REZIM UDRZOVANI TEPLOTY

Po ukonceni cyklu ohfevu se konvice automaticky prepne do rezimu udrzovani teploty. Rezim udrzovéni
teploty trva 15 minut. Kdyz konvici z podstavce zvednete dfive, reZim udrZovani teploty se ukonci.
Béhem rezimu udrzovani teploty bude hrat hudba (pokud nebyla zvolena moznost “bez hudby”) a bude
nepretrzité svitit bilé podsviceni. Po ukonceni rezimu udrzovani teploty hudba ustane a podsviceni
zhasne.

NASTAVENI ZVUKU

Tato konvice disponuje nabidkou péti zklidnujicich zvukovych stop.

Vybér zvukové stopy:

Kratce stisknéte tlacitko 4.

2. Nadispleji se zobrazi {,2, 3,4,5 nebo -, coz jsou tdaje signalizujici zvolenou zvukovou stopu.

3. Stisknutim tlacitka ~ nebo ~ Ize dostupné zvukové stopy prochdzet. Pfehraje se 10sekundova
ukdzka dané stopy.

4. Povybéru pozadované stopy stisknéte tlacitko ®0). Pokud po dobu 3 sekund nestisknete zadné
tlacitko, bude aktudlné zvolend zvukové stopa pouzita.

N

Zména hlasitosti: @
1. Stisknéte a podrzte tlacitko @) po dobu 2 sekund. @
2. Nadispleji se zobrazi aktualni hlasitost - napfiklad “u5". Chcete-li hlasitost zvysit nebo sniZit,

stisknéte tlacitko ~ nebo ~.
3. Nastaveni potvrdite stisknutim tlacitka 4. Pokud po dobu 3 sekund nestisknete Zadné tlacitko, bude
aktualné zvolend hlasitost pouzita.
Vypnuti piehravani zvuku:
1. Kratce stisknéte tlacitko 0.
2. Stisknutim tlacitka ~ nebo -~ vyberte moznost
3. Stisknéte tlacitko 4.

u_n

DISPLEJ ZVUKU/PODSVICENI

Konvici Ize pfepnout do demo rezimu, v némz se bude cyklicky ménit barva podsvicenti, a to se zvukovou

stopou nebo bez ni.

Zahajeni demo rezimu:

«  Soucasné stisknéte tlacitka ~ a ~ a podrzte je po dobu 2 sekund.

« Zvukovou stopu Ize zménit, a stejné tak je mozné upravovat hlasitost, jak je popsano v oddilu
NASTAVENI ZVUKU.

. Béhem demo rezimu se bude nepfetrzité zobrazovat aktivni zvukova stopa. Pro nastaveni jednoduse
pouzijte tlacitko ~ nebo ~. Hlasitost upravite stisknutim a podrzenim tlacitka <.

Ukonceni demo rezimu:

«  Soucasné stisknéte tla¢itka ~ a ~ a podrzte je po dobu 2 sekund.
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OCHRANA PROTI VYVARENI VODY

Pokud konvici zapnete bez vody, bezpe¢nostni odpojovaci zafizeni konvici automaticky odpoji. Na displeji
konvice se zobrazi “--". Pokud se tak stane, konvici vypojte ze sité a nechte ji vychladnout, dokud se
odpojovaci zafizeni neresetuje. Tim, Ze konvici budete zapinat bez vody, se zkracuje Zivotnost topného
télesa.

PECE A UDRZBA

1. Vypnéte podstavec a nechte konvici pred mytim vychladnout.

2. Viechny povrchy otiete ¢istym vihkym hadfikem.

3. Otevfete viko.

4, Prstem filtr opatrné vtlacte dovnitt, dokud se neuvolni (obr. A).

5. Filtr oplachnéte pod tekoucim vodovodnim kohoutkem a zaroven vycistéte mékkym kartackem.
6. Vsunite filtr do konvice a zacvaknéte spodni hacek. Poté zatlacte na horni hacky, aby zacvakly na

misto.
Péce o vnéjsi povrchovou tpravu
Na vnéjsim povrchu konvice se mohou objevit skvrny od mastnoty, nebot konvice se pouziva v blizkosti
mist, kde se vafi a kde na ni mize ulpivat olej ¢i tuk. Nasledkem téchto skvrn se vnéjsi povrch konvice
muize jevit jako matny, oviem takové skvrny Ize snadno odstranit. Nechte konvici zcela vychladnout a poté
mékkym, neabrazivnim hadfikem namocenym v roztoku vody a pfipravku na myti nddobi mastné skvrny
setrete. Nez konvici umistite zpét na podstavec, diikladné ji osuste.
Pravidelné odstranujte vodni kamen (alespoin mésicné).
Pravidelné odstranujte vodni kdmen. Pouzivejte vlastni znacku pfipravku na odstrafiovani vodniho
kamene pro pouziti v plastovych produktech. Dodrzujte pokyny na balenf pfipravku.
Vyrobky reklamované kvali vadam zpGsobenym vodnim kamenem budou opraveny za Uplatu.

RECYKLACE

Aby nedochdzelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kvli obsazenym nebezpecnym
latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symboll
I

nesméji byt vyhazovany do smésného komunainiho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstréante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia vratane:

Tento pristroj mozu pouZivat deti od 8 rokov a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak sti pod dozorom/poucené
a (i si vedomé s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat.

Cistenie a pouzivatelskd tidrzba nemaij byt vykonavané detmi, ak nie sii starie ako 8 rokov a pod
dozorom.

Pristroj a elektricku Sndru uchovavajte mimo dosahu deti mladich ako 8 rokov.

A\ Povrch spotrebica bude hortici.

Ak nalejete viac vody, z kanvice by mohla unikat vriaca voda.

PouZivajte t(to kanvicu len s dodanym podstavcom (a naopak).

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k rizikovej situdcii.

Zabrénte vyliatiu tekutin na podstavec/konektor.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti pod vplyvom zvyskového tepla.

Pristroj pouZivajte podla tohto ndvodu. Akékolvek iné pouZitie moZe spdsobit potencidlne zranenie, O}
elektricky Sok alebo iné rizika.
Tento pristroj mozu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi

schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak sti pod dozorom, alebo dostali pokyny
stivisiace s pouzivanim pristroja bezpecnym spdsobom a chdpu rizikd s tym spojené.

Pocas pouZivania by mala byt kanvica umiestnend na pracovnej ploche s minimélnou vyskou 850
mm, aby k nej nemali pristup deti.

& Nepondrajte do 7iadnej tekutiny.

Tento pristroj je urceny na domdce poutZitie a pouZitie v podobnych situdcidch, ako su napriklad:

« kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych prostrediach;

«  pouZitie klientmi v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

« v prostrediach typu penzionov;

« vo farmdrskych domoch.
. Nepouzivajte spotrebi¢ na iné poskodeny, ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny, alebo vznikne porucha.
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CASTI

1. Filter ~  Vybernahor
2. Veko ~  Vyber nadol
3. Tlacidlo na uvolnenie viecka W Varit/zrusit
4.  Podstavec / dotykové ovladanie 4) Zvuk

5. Displej

PRED PRVYM POUZITIM

Naplrite po max, prevarte, vodu vylejte, potom oplachnite. Urobte to dvakrét, aby ste odstranili vietok
prach z vyroby atd.

PRIPRAVA A NAPLNENIE

« Kanvicu a podstavec vzdy pouzivajte na stabilnom vodorovnom povrchu vo vyske aspor 850 mm.

« Akkanvica nie je na podstavci alebo podstavec nie je zapojeny do elektrickej zasuvky, displej
nesvieti.

« Ked'je kanvica na podstavci a podstavec je zapojeny do elektrickej zasuvky, ale kanvica sa nepouziva,
prejde do pohotovostného rezimu a displej nebude svietit. Stlacenim lubovolného tlacidla sa kanvica
prebudi z pohotovostného rezimu a displej sa rozsvieti.

+ Pokial kanvica nie je v rezime udrziavania teploty alebo v demo rezime, po 2 minttach necinnosti sa
vrati do pohotovostného rezimu a displej sa vypne.

1. Vyberte kanvicu z podstavca.

2. Otvorte veko.

3. Naplite ju aspon jednou $alkou vody, nie viak nad znacku max.
4. Zatvorte veko.

5. Kanvicu umiestnite spat na podstavec.

VARENIE VODY (100 °C)

1. Podstavec zapojte do elektrickej zasuvky. Kanvica prehra uvitaci zvuk a displej sa rozsvieti.

2. Nazadatie varenia stlacte tlacidlo l&.

3. Displej trikrat zablika 100 a hodnota sa zmeni na aktualnu teplotu vody po tom, ako kanvica zacne
varit vodu.

4. Kanvica prehré zvuk zaciatku varenia a potom zac¢ne ohrievat vodu. Osvetlenie kanvice za¢ne pomaly

blednut nahor a nadol v celom farebnom rozsahu.

Na displeji sa bude nadalej zobrazovat teplota ohrievanej vody.

Ak chcete funkciu zrusit, stlacte tlacidlo \w. Pripadne zdvihnite kanvicu z podstavca.

7. Podokonceni ohrevu kanvica prehrd zvuk ukoncenia varenia a osvetlenie sa zmeni na teplu bielu
farbu. Kanvica prejde do rezimu udrziavania teploty, ktory udrziava teplotu vody na 90 °C pocas 15
minut.

8. Ak chcete zrusit funkciu udrziavania teploty, stlacte tlacidlo . Pripadne zdvihnite kanvicu z
podstavca.

o w

OHREV VODY NA ZVOLENU TEPLOTU

Rezim variabilnej teploty kanvice umozni prispdsobit teplotu vody tak, aby vyhovovala konkrétnym
Cajom, kave a dokonca aj detskej strave a mlieku. Rozsah je nastavitelny od 40 do 100 °C v krokoch po 5 °C.
Ohrev vody na presnu teplotu zavisi od viacerych faktorov. Jednym z nich je mnozstvo vody, ktoré sa
snazite ohriat. Kone¢na teplota malého mnozstva vody méze prekrocit pozadovanu teplotu. Ak vam zélezi
na presnej teplote vody, odporicame pouzit funkciu kanvice na udrziavanie teploty, ktord umozni
prirodzenu stabilizaciu teploty vody.
1. Ak chcete vybrat poZzadovanu teplotu, stlacte tlacidlo ~ alebo ~. Na displeji sa budu postupne
zobrazovat dostupné teploty v krokoch po 5 °C.
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2. Povybere pozadovanej teploty stlacte tlacidlo (&.

3. Kanvica prehréd zvuk zaciatku varenia a potom zacne ohrievat vodu. Osvetlenie kanvice za¢ne pomaly
blednut nahor a nadol v celom farebnom rozsahu.

4. Nadispleji sa bude nadalej zobrazovat teplota ohrievanej vody.

5. Ak chcete funkciu zrusit, stlacte tlacidlo . Pripadne zdvihnite kanvicu z podstavca.

6.  Podokonceni ohrevu kanvica prehrd zvuk ukoncenia varenia a osvetlenie sa zmeni na teplu bielu
farbu. Kanvica prejde do rezimu udrziavania teploty, ktory udrziava teplotu vody na vami zvolenej
teplote po dobu 15 minut.

7. Ak chcete zrusit funkciu udrziavania teploty, stlacte tlacidlo @. Pripadne zdvihnite kanvicu z
podstavca.

REZIM UDRZIAVANIA TEPLOTY

Po skonéeni cyklu ohrevu sa kanvica automaticky prepne do rezimu udrziavania teploty. Rezim
udrziavania teploty trva 15 minut. Ak kanvicu zdvihnete z podstavca skor, rezim udrziavania teploty sa
zastavi.

Pocas rezimu udrziavania teploty bude hrat hudba (pokial nebola zvolena moznost ,bez hudby”) a
osvetlenie bude nepretrzite biele. Hudba a osvetlenie sa zastavia vzdy, ked sa zastavi rezim udrziavania
teploty.

NASTAVENIA ZVUKU
Kanvica ponuka na vyber pat upokojujucich melédii.
Ak chcete vybrat melddiu:
1. Kratko stlacte tlacidlo 0.
2. Nadispleji sazobrazi {,2, 3,4,5 alebo - ¢o oznatuje zvolent melédiu.
3. Stlacenim tlacidla ~ alebo ~ mozete prechadzat medzi dostupnymi melédiami. Prehrd sa
10-sekundova ukazka melddie. @
4. Povybere pozadovanej melddie stlacte tlacidlo ). Ak pocas 3 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo,
pouzije sa aktudlne zvolena melddia.

Ak chcete zmenit hlasitost:
1. Stlacte a podrzte tlacidlo #) na 2 sekundy.
2. Nadispleji sa zobrazi aktudlna hlasitost - napriklad ,u5". Ak chcete zvysit alebo zniZit hlasitost,
pouzite tlacidld ~ alebo ~.
3. Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla #). Ak pocas 3 sekund nestlacite ziadne tlacidlo, pouzije sa
aktudlne zvolena hlasitost.
Ak chcete vypnut prehravanie zvuku:
1. Kratko stlacte tlacidlo 4.
2. Stlacenim tlacidla ~ alebo - vyberte moznost ,-".
3. Stlacte tlacidlo 4.

ZVUKOVY/SVETELNY DISPLE)J

Kanvicu mézete nastavit do Demo rezimu, v ktorom sa bude cyklicky menit farba osvetlenia s melédiou

alebo bez nej.

Ak chcete aktivovat Demo rezim:

«  Sucasne stlacte a podrzte tlacidld ~ a ~ na 2 sekundy.

. Melédiu mézete zmenit alebo upravit jej hlasitost podla opisu v ¢asti NASTAVENIA ZVUKU.

«  Pocas demo rezimu sa aktivna melddia nepretrzite zobrazuje na displeji. Na jej upravenie
jednoducho pouzite tlacidla ~ alebo ~. Stla¢enim a podrzanim tlacidla €) upravite hlasitost.

Ak chcete ukoncit Demo rezim:

«  SUcasne stlacte a podrzte tlacidld ~ a ~ na 2 sekundy.
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OCHRANA PRED VARENIM NASUCHO

Ak kanvica hreje naprazdno, bezpecnostna poistka ju automaticky vypne. Na displeji kanvice sa zobrazi
" Ak sa tak stane, vytiahnite kanvicu z elektrickej zésuvky a nechajte ju vychladnut, az kym sa poistka
znovu nenastavi. Ponechavanie hriatia kanvice naprazdno skracuje Zivotnost ohrievacieho telesa.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Pred cistenim odpojte podstavec zo zasuvky a nechajte kanvicu vychladnut.

2. Vsetky povrchy utrite ¢istou vihkou utierkou.

3. Otvorte veko.

4,  Filter prstom opatrne vtlacte dovnutra, kym sa neuvolni (obr. A).

5. Oplachnite ho pod te¢tcou vodou z vodovodného kohutika a zaroven vycistite mékkou kefkou.

6.  Vsunte filter do kanvice a zacvaknite spodny hacik. Potom zatlacte na horné haciky, aby zacvakli na

miesto.
Starostlivost o vonkajsie povrchy
Na vonkajsom povrchu kanvice sa mézu vyskytnut mastné skvrny v pripade, ak sa kanvica nachadza v
blizkosti varnych ploch, kde sa na nej méze usadzat prskajuci olej alebo mastnota. Tieto Skvrny sa mézu
javit ako zmeny v nepriehladnosti vonkajsieho povrchu kanvice, ale daju sa lahko ocistit. Nechajte kanvicu
Uplne vychladnut, potom pouzite makkud neabrazivnu utierku s roztokom vody a prostriedku na umyvanie
riadu a vietky $kvrny zotrite. Pred umiestnenim kanvice spat na podstavec kanvicu dokladne vysuste.
Pravidelne odstranujte vodny kamen (najmenej raz mesacne).
Pravidelne odstranujte vodny kamen. Na odstrafiovanie vodného kamena pouzivajte prostriedok vhodny
na plastové vyrobky. Postupujte podla instrukcii na obale prostriedku.
Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom budu opravené za
poplatok.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
|atok, pristroje a nabijacie aj nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
I

symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické
a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie aj nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficialnom mieste na recyklaciu/zber.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz sa Swiadome istniejacych
zagrozen. Nalezy zwraca uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

Dzieci nie powinny czyscic i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sg starsze niz 8 lat i s3 nadzorowane.
Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.
A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Jedli wody bedzie za duzo, gotujaca woda moze rozpryskiwac sie.

(zajnik moze by¢ uzywany tylko tacznie z dostarczong podstawa (i na odwrot).

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Unikac wyciekdw na stojak i ztacze.

Na powierzchni elementéw grzewczych po wytaczeniu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejsza instrukcja. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze @
spowodowac uszkodzenie ciafa, porazenie pradem lub inne niebezpieczeristwo.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz s Swiadome istniejacych zagrozen.
Podczas uzytkowania czajnik powinien by¢ umieszczony na powierzchni roboczej o minimalnej
wysokosci 850 mm, aby uniemozliwic dostep dzieciom.

€O Nie zanurzac w zadnym ptynie.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze Sniadaniem;

«  gospodarstwa rolne.
«  Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
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CZESCI

1. Filtr ~ Zwieksz

2. Pokrywa ~  Zmnigjsz

3. Blokada pokrywy @ Gotuj/anuluj
4.  Elementy sterujace stojace/dotykowe 4 Dzwiek

5. Wyswietlacz

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Napetnij do max, zagotuj, wylej wode, a nastepnie wyptucz. Wykonaj to dwukrotnie, aby usuna¢ wszelkie
zanieczyszczenia fabryczne, itd.

PRZYGOTOWANIE | NAPELNIANIE

«  Czajnik nalezy zawsze ustawiac na stabilnej, réwnej powierzchni na wysokosci co najmniej 850 mm.

«  Gdy czajnik nie stoi na podstawie lub podstawa nie jest podtgczona do pradu, wyswietlacz nie dziata.

+  Gdy znajduje sie na podstawie, a podstawa jest podfaczona do pradu, lecz nie jest uzywana, czajnik
przejdzie w tryb czuwania, a wyswietlacz bedzie wylgczony. Nacisniecie dowolnego przycisku
spowoduje wybudzenie czajnika z trybu czuwania i wtaczenie wyswietlacza.

+ Jesli czajnik nie znajduje sie w trybie utrzymywania cieptfa lub w trybie Demo, po 2 minutach

bezczynnosci powréci do trybu gotowosci, a wyswietlacz zgasnie.

Zdejmij czajnik z podstawy.

Otworz pokrywe.

Napetnij co najmniej jedna filizanka wody, ale nie wiecej niz max.

Zamknij pokrywe.

Umies$¢ czajnik z powrotem na podstawie.

LA wN =

GOTOWANIE WODY (100°C)

1. Podtacz podstawe czajnika do gniazdka $ciennego. Czajnik wyda dzwiek powitalny, a wyswietlacz
sie wigczy.

2. Aby zagotowac wode, nacisnij przycisk (&.

3. Wyswietlacz mignie trzykrotnie liczbg 100, a nastepnie w miare podgrzewania bedzie pokazywac
rzeczywista temperature wody.

4. Czajnik odtworzy dZzwiek rozpoczecia gotowania, a nastepnie zacznie doprowadza¢ wode do

wrzenia. Czajnik zacznie pod$wietlac sie w gdre i w dét powoli zmniejszajac natezenie koloréw w

catym zakresie.

Wyswietlacz bedzie nadal pokazywat temperature podgrzewanej wody.

Aby anulowad, nacisnij przycisk . Mozna takze unies¢ czajnik z podstawy.

7. Pozagotowaniu wody, czajnik odtworzy dzwiek zakofczenia gotowania, a podswietlenie zmieni
kolor na ciepta biel. Czajnik przejdzie w tryb utrzymywania ciepta, ktéry utrzyma temperature wody
na poziomie 90°C przez 15 minut.

8. Aby anulowac funkcje utrzymywania ciepta, nacisnij przycisk \&.Mozna takze unies¢ czajnik z
podstawy.

o w

PODGRZEWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY

Tryb zmiennej temperatury w czajniku umozliwia dostosowanie temperatury wody do konkretnych
rodzajéw herbaty, kawy, a nawet pokarmu dla niemowlat i mleka. Zakres jest requlowany w zakresie
40-100°C w krokach co 5°C.

Podgrzanie wody do doktadnej temperatury zalezy od kilku czynnikéw. Jednym z nich jest ilos¢ wody,
ktdra chcemy podgrzac. Koricowa temperatura niewielkiej ilosci wody moze przekroczy¢ wybrana
temperature. Aby temperatura wody byta doktadna, zalecamy korzystanie z funkgji Podtrzymanie Ciepta,
ktéra pozwala na naturalne ustabilizowanie sie temperatury.
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1. Aby wybrac zadana temperature, nacisnij przycisk ~ lub ~. Na wyswietlaczu pojawig sie dostepne
temperatury w krokach co 5°C.

2. Powybraniu zadanej temperatury nacisnij przycisk &.

3. Czajnik odtworzy dzwiek rozpoczecia gotowania i nastepnie zacznie podgrzewac wode. Czajnik
zacznie podswietlac sie w gére i w dét powoli zmniejszajac natezenie koloréw w catym zakresie.

4. Wyswietlacz bedzie nadal pokazywat temperature podgrzewanej wody.

5. Abyanulowa¢, nacisnij przycisk &). Mozna takze unie$¢ czajnik z podstawy.

6. Pozakonczeniu podgrzewania czajnik odtworzy dzwiek zakorczenia gotowania, a podswietlenie
zmieni kolor na ciepta biel. Czajnik przejdzie w tryb utrzymywania ciepfa, ktéry bedzie utrzymywat
temperature wody na wybranym poziomie przez 15 minut.

7. Abyanulowac funkcje utrzymywania ciepta, nacisnij przycisk &.Mozna takze unies¢ czajnik z
podstawy.

TRYB UTRZYMYWANIA CIEPLA

Po zakoriczeniu cyklu podgrzewania czajnik automatycznie przejdzie w tryb utrzymywania ciepta. Tryb
utrzymywania ciepta bedzie dziata¢ przez 15 minut. Jeéli podniesiesz czajnik z podstawy wczesniej, tryb
utrzymywania ciepta zostanie zatrzymany.

W trybie utrzymywania ciepta jest odtwarzana muzyka (chyba ze wybrano opcje “bez muzyki”), a
podswietlenie $wieci ciagtym biatym swiattem. Muzyka i pod$wietlenie wytacza sie po zakoriczeniu trybu
utrzymywania ciepta.

USTAWIENIA AUDIO
Czajnik moze odtwarzac jedng z pieciu uspokajajacych sciezek dzwiekowych.
Aby wybra¢ sciezke wideo:
1. Krétko naciénij przycisk ).
2. Nawyswietlaczu pojawisie 1,2, 3,4,5 lub -, wskazujac wybrana $ciezke. @
3. Nacisnij przycisk ~ lub ~, aby przetacza¢ miedzy dostepnymi utworami. Zostanie odtworzona
10-sekundowa prébka utworu.
4. Po wybraniu zadanej Sciezki nacisnij przycisk 9. Jesli przez 3 sekundy nie zostanie nacisniety zaden
przycisk, bedzie odtwarzana aktualnie wybrana sciezka.

Aby zmieni¢ gtosnos¢:
1. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk € przez 2 sekundy.
2.

Na wyswietlaczu pojawi sie biezaca gto$nos¢, na przyktad “u5". Aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢
gtosnos¢, uzyj przyciskdw ~ lub ~.

3. Nacisnij przycisk 9, aby potwierdzi¢ ustawienie. Jedli przez 3 sekundy nie zostanie nacisniety zaden
przycisk, zostanie uzyta aktualnie wybrana gtosnosc.

Aby wylaczy¢ odtwarzanie dzwieku:

1. Krétko naciénij przycisk ).

2. Nacisnij przycisk ~ lub ~, aby wybrac¢ opcje

3. Nacisnij przycisk %,

u_nm

WYSWIETLACZ DZWIEK/SWIATLO

Czajnik mozna ustawi¢ na tryb Demo, ktéry bedzie cyklicznie zmieniat kolor podéwietlenia ze $ciezka

dzwiekowa lub bez niej.

Aby przejs¢ do trybu Demo:

. Naciénij i przytrzymaj jednoczesénie przyciski ~ oraz ~ przez 2 sekundy

«  Sciezke dzwiekowa mozna zmieni¢ lub dostosowac gto$no$é w sposéb opisany w USTAWIENIA
AUDIO

« Wtrybie Demo aktywna $ciezka dzwiekowa bedzie wyswietlana w sposéb ciagty. Do regulacji stuza
przyciski ~ lub ~. Nacisnij i przytrzymaj przycisk 9, aby wyregulowac gtosnosc.
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Aby wyjs¢ z trybu Demo:
. Naciénij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski ~ oraz ~ przez 2 sekundy

OCHRONA PRZED URUCHOMIENIEM BEZ WODY

Jesli w czajniku nie ma wody, wytacznik bezpieczenstwa automatycznie go wytaczy. Na wyswietlaczu
pokaze sie “--". Jesli tak sie wydarzy, wytacz czajnik z pradu, pozostaw do ostygniecia, az wytacznik
bezpieczenstwa sie zresetuje. Uruchamianie czajnika bez wody skréci zywotnos¢ grzatki.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Wyjmij wtyczke z gniazdka, przed czyszczeniem czajnik musi ostygnac.

Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

Otworz pokrywe.

Ostroznie wcisnij palcem filtr do $rodka, az zostanie zwolniony (rys. A).

Optucz go pod biezaca woda z kranu i wyczy$¢ miekka szczotka.

W6z filtr do czajnika i zatrzasnij dolny zatrzask. Nastepnie przymocuj gorne zaczepy na swoje
miejsce, az przeskocza.

Pielegnacja zewnetrzej powierzchni

Na zewnetrznej powierzchni moga pojawic sie thuste plamy, jeéli czajnik znajduje sie w poblizu miejsc
gotowania i na czajniku moga osadzac sie rozpryski oleju lub ttuszczu. Moga one wygladac jak zmiany w
kolorze zewnetrznej powtoki czajnika, ale mozna je tatwo usuna¢. Poczekaj, az czajnik catkowicie ostygnie,
a nastepnie uzyj roztworu wody i ptynu do mycia naczyr na miekkiej, nie szorstkiej, szmatce, aby zetrze¢
wszelkie slady. Dokfadnie osusz czajnik przed ponownym umieszczeniem go na podstawie.

Usuwaj kamien regularnie (przynajmniej raz w miesiacu).

Regularnie usuwaj kamien z urzadzenia. Stosuj sprawdzone preparaty do usuwania kamienia dla urzadzen
wykonanych z tworzywa sztucznego. Przestrzegaj instrukgji obstugi danego preparatu.

Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, ktérych uszkodzenia zostaty spowodowane
osadami kamienia, bedg naprawiane tylko odptatnie.

S wnN =

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatordw i baterii oznaczonych jednym
I

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj moqu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

(iscenje i odrZavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.
DrZite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

A\ Povrsine uredaja ce postati vruce.

Ako ga prepunite, iz Cajnika moze da price kipuca voda.

Koristite Cajnik samo sa prilozenim postoljem (i obratno).

Ako je kabel otecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba slicne strucnosti.

|zbjegavajte prskanje na postolje/prikljucak.

Nakon uporabe, na povrsini grijaCeq elementa zadrZava se preostala toplina.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijaine
ozljede, strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na
sigurno koristenje uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Tijekom uporabe kuhalo bi trebalo postaviti na radnu povrsinu minimalne visine 850 mm kako bi se
sprijecilo da ga dohvate djeca.

&5 Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili sli¢ne primjene kao $to su:

«  podrugja s kuhinjama za osoblje, kao Sto su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zaqoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjetaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.
« Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
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DIJELOVI

1. Filter ~ Povecaj

2. Poklopac ~  Smanji

3. Zapor poklopca W  Kuhaj/ponisti
4.  Baza/dodirne kontrole 1)  Zvuk

5. Zaslon

PRIJE PRVE UPORABE

Napunite do oznake max, dovedite vodu do vrenja, prospite je i potom isperite uredaj. Ponovite ovu
radnju dva puta, kako biste uklonili prainu nastalu tokom proizvodnje, itd.

PRIPREMA |1 PUNJENJE

«  Svoje kuhalo i bazu uvijek upotrebljavajte na stabilnoj, ravnoj povrsini na visini od najmanje 850 mm.

« Kad vase kuhalo nije na bazi, ili baza nije spojene na izvor napajanja, zaslon ce biti iskljucen.

. Kad je vase kuhalo na svojoj bazi i baza je spojena na izvor napajanja, ali nije u uporabi, u¢i ¢e u nacin
rada pripravnosti i zaslon ce biti iskljucen. Pritisak na bilo koji gumb pokrenut ¢e vase kuhalo iz
nacina rada pripravnosti i zaslon ce se ukljuciti.

« Osim ako vase kuhalo nije u nacinu rada odrzavanja topline ili nacinu rada demo prikaza, nakon 2

minute neaktivnosti vratit ¢e se u nacin rada pripravnosti i zaslon ce se iskljuciti.

Uklonite kuhalo s baze.

Otvorite poklopac

Ulijte barem jednu Salicu vode, ali ne iznad max.

Zatvorite poklopac.

Postavite kuhalo natrag na bazu.

LA wN =

KIPUCA VODA (100 °C)

1. Ukljucite bazu u zidnu uti¢nicu. Na vasem ce se kuhalu oglasiti zvuk dobrodoslice i zaslon ce se
ukljuciti.

2. Zapokretanje klju¢anja vode, pritisnite gumb (.

3. Nazaslonu Ce tri puta bljeskati 100, a zatim ce se promijeniti kako bi se prikazala stvarna
temperatura vode dok kuhalo pocinje s klju¢anjem vode.

4. Navasem e se kuhalu oglasiti zvuk pocetka klju¢anja, a zatim ¢e zapoceti zagrijavanje vode do tocke

vrenja. Svjetlo na vasem kuhalu polako ¢e poceti pojacavati i smanjivati ¢itavim svojim spektrom

boja.

Na zaslonu ce se i dalje prikazivati temperatura tijekom zagrijavanja.

Za ponistavanje pritisnite gumb (@. Alternativno, podignite kuhalo s baze.

7. Kad je zagrijavanje dovrieno, na vasem ce se kuhalu oglasiti zvuk dovrietka klju¢anja i svijetlo ¢e
poprimiti toplu bijelu boju. Vase ¢e kuhalo uéi u nacin rada odrzavanja topline kojim ¢e se
temperatura vode drzati na 90 °C tijekom 15 minuta.

8.  Zaponistavanje znacajke odrzavanja topline pritisnite gumb (@. Alternativno, podignite kuhalo s
baze.

o w

ZAGRIJAVANJE VODE DO ODABRANE TEMPERATURE

Nacin rada s promjenljivom temperaturom omogucuje vam da personalizirate temperaturu kako bi bila
prikladna za specificne vrste ¢aja, kavu ili ¢ak dje¢ju hranu i mlijeko. Raspon se moze prilagoditi od 40 -
100 °C u povecanjima od 5°C.

Grijanje vode na specifi¢nu temperaturu ovisi o nekoliko faktora. Jedan od njih je koli¢ina vode koju
nastojite zagrijati. Kona¢na temperatura male koli¢ine vode moze prekoraditi zeljenu temperaturu. Vazno
je da je temperatura vode to¢na; preporucujemo uporabu funkcije Odrzavanje topline koja omogucuje
prirodnu stabilizaciju temperature vode.
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1. Zaodabir Zeljene temperature pritisnite gumbe ~ ili ~. Na zaslonu ¢e se pro¢i kroz dostupne
temperature u povecanjima od 5 °C.

2. Kad ste odabrali zeljenu temperaturu, pritisnite gumb l@J.

3. Navadem ce se kuhalu oglasiti zvuk pocetka klju¢anja, a zatim ¢e zapoceti zagrijavanje vode. Svjetlo
na vasem kuhalu polako ¢e se poceti pojacavati i smanjivati ¢itavim svojim spektrom boja.

4. Nazaslonu ce se se i dalje prikazivati temperatura tijekom zagrijavanja.

5. Zaponistavanje pritisnite gumb (@. Alternativno, podignite kuhalo s baze.

6. Kad je zagrijavanje dovreno, na vasem Ce se kuhalu oglasiti zvuk dovrietka klju¢anja i svjetlo ¢e
poprimiti toplu bijelu boju. Vase ¢e kuhalo u¢i u nacin rada odrzavanja topline kojim ce se
temperatura vode drzati na odabranoj temperaturi tijekom 15 minuta.

7. Zaponistavanje znacajke odrzavanja topline pritisnite gumb . Alternativno, podignite kuhalo s
baze.

NACIN RADA ODRZAVANJA TOPLINE

Nakon zavrietka ciklusa zagrijavanja kuhalo ¢e automatski prije¢i u nacin rada zadrzavanja topline. Nacin
rada zadrzavanja topline trajat ¢e 15 minuta. Ako se kuhalo prije toga podigne s postolja, nacin rada
zadrzavanja topline bit ¢e zaustavljen.

Tijekom nacina rada zadrzavanja topline reproducirat ¢e se glazba (ako se ne odabere ,moguc¢nost bez
glazbe”), a svjetlo ¢e neprekidno biti bijele boje. Glazba i svjetlo zaustavit ¢e se svaki put kad se zaustavi
nacin rada zadrzavanja topline.

ZVUCNE POSTAVKE

Vase se kuhalo moze oglasavati jednim od pet ugodnih zvukova.

Za odabir zvuka:

1. Kratko pritisnite gumb ).

2. Nazaslonu ¢e se prikazati /,2, 3,4,5ili - kao pokazatelj odabranog zvuka. @

3. Pritisnite gumbe ~ ili -~ za prelazak kroz dostupne zvukove. Reproducirat e se uzorak zvuka u
trajanju od 10 sekundi.

4. Kad ste odabrali zeljeni zvuk pritisnite tipku ). Ako se gumb ne pritisne 3 sekunde, upotrebljavat ¢e
se trenutacno odabrani zvuk.

Za promjenu glasnoce:

1. Pritisnite i drzite gumb %) 2 sekunde.

2. Nazaslonu ¢e se prikazati trenuta¢na glasno¢a—na primjer, ,u5". Za povecanje ili smanjivanje
glasnoce upotrebljavajte gumbe ~ ili ~.
3. Pritisnite gumb %) za potvrdu postavke. Ako se 3 sekunde ne pritisne nijedan gumb, upotrebljavat ¢e
se trenutacno odabrana glasnoca.
Za iskljucivanje reprodukcije zvuka:
1. Kratko pritisnite gumb ).
2. Pritisnite gumb ~ ili ~ da biste odabrali ,-".
3. Pritisnite gumb ).

PRIKAZ ZVUKA/SVJETLA

Vase se kuhalo moZe postaviti u nacin rada demo prikaza u kojem ce se mijenjati boje svjetla sa zvukom ili

bez nejga.

Za ulazak u nacin rada demo prikaza:

«  Istovremeno pritisnite i drzite gumbe ~ i~ 2 sekunde.

«  Zvuk se mozZe promijeniti, a glasnoca prilagoditi kao $to je opisano u ZVUCNIM POSTAVKAMA.

«  Tijekom nacina rada demo prikaza stalno Ce se prikazivati aktivan zvuk. Za prilagodavanje
jednostavno upotrijebite gumbe ~ ili ~. Za prilagodavanje glasnoce pritisnite i drzite gumb ).

Za izlazak iz nacina rada demo prikaza:

«  lIstovremeno pritisnite i drzite gumbe ~ i~ 2 sekunde.
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ZASTITA OD RADA KOD NEDOSTATKA VODE | ISKLJUCIVANJE

Ako Cajnik radi bez vode, sigurnosni prekidac ¢e ga automatski iskljuciti. Na vasem ¢e se kuhalu prikazati
" Ako se to dogodi, izvucite utikac¢ ¢ajnika iz uti¢nice i ostavite ga da se ohladi dok se automatski
prekidac sam ne resetira. Ako ostavite Cajnik da radi bez vode, to ce skratiti vijek trajanja elementa.

NJEGA | ODRZAVANJE

1. lzvadite utikac postolja iz uti¢nice i ostavite kuhalo da se ohladi prije ¢is¢enja.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Otvorite poklopac.

4. Prstom pazljivo pritisnite filtar prema unutra dok se ne otpusti (sl. A).

5. Isperite ga pod teku¢om vodom i istovremeno ga ocistite mekanom cetkom.

6.  Spustite filtar u kuhalo i pritisnite donju zakvacku. Zatim gurnite gornje zakvacke u svoj polozaj dok

ne Skljocnu.
Njega vanjske povrsine
Na vanjskoj povrsini kuhala mogu biti vidljivi tragovi masnoca ako ga drZite u blizini podrucja gdje ulje ili
masnoc¢a mogu dospjeti na kuhalo. Ovi tragovi mogu izgledati kao promjene na neprozirnoj povrsini
vanjskog premaza kuhala, ali se mogu jednostavno oistiti. Pustite kuhalo da se potpuno ohladi, a zatim
ga ocistite pomocu otopine vode i deterdZenta za pranje te meke neabrazivne krpe. Temeljito osusite
kuhalo prije nego $to ga postavite na bazu.
Redovito uklanjajte kamenac (najmanje jednom mjesecno).
Redovito uklanjajte kamenca, najmanje jednom mjesecno. Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca
poznate marke, prikladno za proizvode s plasti¢nim glavnim dijelom. Slijedite upute na ambalazi sredstva
za uklanjanje kamenca.
Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ¢e biti naplacen.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
Ef E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
=mmm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.

Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Ce kotlicek preve¢ napolnite, lahko iz njega brizgne vrela voda.

Kotlicek uporabljajte samo s prilozenim stojalom (in obratno).

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

Preprecite razlitje po stojalu/prikljucku.

Zaradi preostale toplote se povriina grelnega elementa segreje po uporabi.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakrsna koli nepravilna uporaba lahko povzroi
poskodbe, elektricni Sok ali druge nevarnosti. ®
Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusen; ter znanja, ¢e so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Med uporabo naj bo kotlicek postavljen na delovno povrsino na visini vsaj 850 mm, da preprecite
dostop otrokom.

& Ne potaplajte v tekocino.
Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okolis¢inah, kot so na primer:

+  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;
«  gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;
«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.
« Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poSkodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
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DELI

1. Filter ~ Povecanje

2. Pokrov ~ Zmanjsanje
3. Zaklepanje pokrova W Vrenje/preklic
4.  Podstavek/tipke na dotik 4) Zvok

5. Prikazovalnik

PRED PRVO UPORABO

Napolnite do oznake max, zavrite, zavrzite vodo in nato sperite. To storite dvakrat, da odstranite kakrsen
koli prah, nastal med proizvodnjo itd.

PRIPRAVE IN POLNJENJE

+  Kotlicek s podstavkom vedno uporabljajte na stabilni vodoravni povrsini na visini vsaj 850 mm.

. Ko vas kotlicek ni na podstavku ali podstavek ni prikljucen, je prikazovalnik izklopljen.

. Ko je vas kotlicek na podstavku in je podstavek prikljucen, vendar ga ne uporabljate, se preklopi v
pripravljenost in se prikazovalnik izklopi. Ce pritisnete katero koli tipko, se kotli¢ek preklopi iz
pripravljenosti in se prikazovalnik vklopi.

« Cekotlicek ni v nacinu vzdrzevanja temperature ali predstavitvenem nacinu, se bo po 2 minutah
nedejavnosti vrnil v pripravljenost in se bo prikazovalnik izklopil.

1. Kotlicek odstranite iz podstavka.

2. Odprite pokrov.

3. Kotlicek napolnite z vsaj eno skodelico vode, vendar ne ¢ez oznako max.
4. Zaprite pokrov.

5. Kotlicek postavite nazaj na podstavek.

VRELA VODA (100 °C)

1. Podstavek prikljucite v zidno vti¢nico. Kotlicek bo predvajal pozdravni zvok in prikazovalnik se bo
vklopil.

2. Kotlicek zavrete tako, da pritisnete tipko .

3. Prikazovalnik bo trikrat utripnil s prikazom 100 in se nato preklopil na prikaz dejanske temperature
vode, ko kotlicek za¢ne zavrevati vodo.

4.  Kotlicek bo predvajal zvok ob zacetku zavrevanja in nato zacel segrevati vodo do vrenja. Razsvetljava
kotlicka se bo zacela pocasi prelivati gor in dol po celotnem razponu barv.

5. Prikazovalnik bo Se naprej kazal temperaturo vode, ko se bo segrevala.

6.  Zapreklic pritisnite tipko . Druga moznost je, da kotli¢ek dvignete s podstavka.

7. Ko je segrevanje koncano, bo kotlicek predvajal zvok za dokoncano zavrevanje in razsvetljava se
obarva toplo belo. Kotlicek se bo preklopil v nacin vzdrzevanja temperature in 15 minut vzdrzeval
temperaturo vode na 90 °C.

8.  Zapreklic funkcije za vzdrZevanje temperature pritisnite tipko @. Druga moznost je, da kotlicek
dvignete s podstavka.

SEGREVANJE VODE DO IZBRANE TEMPERATURE

Nacin spremenljive temperature vasega ¢ajnika vam omogoca prilagajanje temperature vode glede na

dolocene vrste Caja, kave in celo otroske hrane ter mleka. Obmocje nastavljanja je 40-100 °C v korakih po 5

°C.

Segrevanje vode na to¢no temperaturo je odvisno od ve¢ dejavnikov. Eden od teh je koli¢ina vode, ki jo

poskusate segreti. Konéna temperatura majhne koli¢ine vode lahko presega zeleno temperaturo. Ce je

pomembno, da je temperatura vode natancna, potem priporo¢amo, da uporabite funkcijo vasega grelnik

Ohrani toploto, ki omogoca naravno stabilizacijo temperature vode.

1. Zaizbiro Zelene temperature pritisnite tipko ~ ali . Prikazovalnik preklopi med razpoloZljivimi
temperaturami v korakih po 5 °C.
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2. Koizberete Zeleno temperaturo, pritisnite tipko .

3. Kotlicek bo predvajal zvok ob zacetku zavrevanja in nato zacel segrevati vodo. Razsvetljava kotlicka
se bo zacela pocasi prelivati gor in dol po celotnem razponu barv.

4. Prikazovalnik bo $e naprej kazal temperaturo vode, ko se bo segrevala.

5. Zapreklic pritisnite tipko \&. Druga moznost je, da kotlicek dvignete s podstavka.

6. Ko je segrevanje koncano, bo kotlicek predvajal zvok za dokoncano zavrevanje in razsvetljava se
obarva toplo belo. Kotli¢ek se bo preklopil v nacin vzdrzevanja temperature in 15 minut vzdrzeval
temperaturo vode na izbrani temperaturi.

7. Zapreklic funkcije za vzdrZzevanje temperature pritisnite tipko @. Druga moznost je, da kotlicek
dvignete s podstavka.

NACIN VZDRZEVANJA TEMPERATURE

Ko se cikel segrevanja konca, kotlicek samodejno vstopi v nacin vzdrzevanja temperature. Nacin
vzdrzevanja temperature traja 15 minut. Ce kotli¢ek s podstavka dvignete pred tem, se nacin vzdrzevanja
temperature konca.

Med nacinom vzdrzevanja temperature se predvaja glasba (¢e ni izbrana moznost »brez glasbe«) in je
svetloba neprekinjeno bela. Glasba in svetloba se ustavita, ko se ustavi nacin vzdrzevanja temperature.

ZVOCNE NASTAVITVE

Kotlicek lahko predvaja petih razli¢nih pomirjujocih zvocnih posnetkov.

Izbira zvo¢nega posnetka:

1. Na kratko pritisnite tipko ).

2. Na prikazovalniku se prikaze 1,2, 3,4,5 ali -, kar kaZe izbrani posnetek.

3. Zapreklop med razpolozljivimi posnetki pritisnite tipko ~ ali ~ . Predvajal se bo 10-sekundni vzorec
posnetka.

4. Ko izberete zeleni posnetek, pritisnite tipko 4. Ce tri sekunde ne pritisnete tipke, se uporabi @
trenutno izbrani posnetek.

Spreminjanje glasnosti:

1. Tipko 0 pridrzite za dve sekundi.

2. Na prikazovalniku se prikaze trenutna glasnost, na primer »u5«. Za povecanje ali zmanjsanje
glasnosti pritisnite tipki ~ ali ~.

3. Pritisnite tipko %), da potrdite nastavitev. Ce tri sekunde ne pritisnete tipke, se uporabi trenutno
izbrana glasnost.

Izklop predvajanja zvoka:

1. Nakratko pritisnite tipko ).

2. Pritisnite tipko ~ ali ~, da izberete »=«. @
3. Pritisnite tipko 0.
PREDSTAVITEV ZVOKA/SVETLOBE

Kotlicek lahko nastavite na predstavitveni nacin, kjer se razsvetljava preklaplja med barvami s

predvajanjem zvo¢nega posnetka ali ne.

Vstop v predstavitveni nacin:

+ Hkrati pritisnite tipki ~ in ~ za 2 sekundi.

. Zvocni posnetek je mogoce spremeniti in nastaviti njegovo glasnost; to je opisano pod ZVOCNE
NASTAVITVE.

«  Vpredstavitvenem nacinu se bo dejavni zvoc¢ni posnetek predvajal neprekinjeno. Nastavite ga s
tipko ~ ali ~. Ce Zelite nastaviti glasnost, pritisnite tipko #).

Izhod iz predstavitvenega nacina:

. Hkrati pritisnite tipki ~ in ~ za 2 sekundi.
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UPORABA Z NEZADOSTNO KOLICINO VODE

Ce v vasem grelniku povre vsa voda, ga bo v njem vgrajena varnostna naprava samodejno izklopila. Na
kotli¢ku se prikaze »--«. Ce se to zgodi, grelnik odklopite iz elektricnega omreZja in pustite, da se ohladi,
dokler se varnostna naprava ne ponastavi. Ce pustite svoj grelnik, da v njem povre vsa voda, boste skrajiali
Zivljenjsko dobo elementa.

SKRB IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite stojalo in pustite, da se kotlicek pred ¢is¢enjem ohladi.

2. Vse povrsine obrisite z vlazno in ¢isto krpo.

3. Odprite pokrov.

4. Sprstom previdno pritisnite filter navznoter, dokler se ne sprosti (slika A).

5. Sperite ga pod tekoco vodo in ga obenem krtacite zmehko krtaco.

6.  Filter spustite v kotli¢ek in zataknite spodnji kavelj. Nato potisnite zgornja kavlja na njihova mesta,

dokler ne zaskocita.
Skrb za zunanje povrsine
Na zunanji povrsini vasega ¢ajnika se lahko pojavijo mastni madezi, ker je ¢ajnik v bliZini prostorov za
kuhanje, kjer se lahko na ¢ajnik nanesejo kapljice olja ali masti. Ti madeZi se lahko pojavijo kot spremembe
v motnosti zunanjega premaza vasega Cajnika, vendar jih je mogoce zlahka ocistiti. Pocakajte, da se ¢ajnik
popolnoma ohladi, nato pa z raztopino vode in tekocine za pomivanje na mehki neabrazivni krpi obridite
morebitne madeze. Preden vrnete Cajnik na podstavek, ga temeljito posusite.
Redno odstranjujte vodni kamen (najmanj vsak mesec).
Redno odstranjujte vodni kamen. Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, primerno za
uporabo s plasti¢nimi izdelki. Sledite navodilom za sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.
Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo
treba popravilo placati.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
=mmm Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlaPaoTe Tig 08nyieg, QUAAETE TIC 08 AOPANEC PEPOC Kl OE TTEPITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN O€ AANOV
XxPNotn, Swote padi kai Tic odnyiec. AQaip£ote OAa Ta UNIKA GUCKELATIAC TIPLV o T XP1oN.

SHMANTIKA METPA AXOANEIAZ

Tnpeite Ta BaciKd HETPA AOQANELNG, CUUTEPIAAUBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW:

H mapovoa ouokeur pmopei va xpnotpomown i amd maidid nAiiag dve Twv 8 eTwv kat dTopa pe
HEWPEVEC OWHATIKES, auoBnTrpieg 1) SravonTikée IkavoTnTeS 1) Gropa mou dev dlaBétouy emapkr
eumelpia 1y yvwon, umd Ty mpotmdBeon 6t Ba Ppiokovtar umd emifheyn 1} Ba AdBouv oyeTiké 0dnyieg
Kal KaTavoouv Toug KIvdivoug mou véxel n xpnon e ouokeun. Tamaibid dev mpémet va
XPNOotomotovy T ouokeur w¢ mayvidl. O kabapiopoc kat n ouvtipnon dev mpémel va
TipaypatonolodvTal amd matdid, eKToc K av eivat vw Twv 8 1wy kai Bpiokovrat umé enifheyn. Na
datnpeire T ouokeun kat To kahadio pakpid amo maidid nhikiag KATw Twv 8 ET@V.

A\ Mépn g ouokeui¢ eivat mBavo va kaive katd T SiGpKela TG prong.

Edv 10 yepioeTe umepPohikd o fpaotripag evoéyetar va ektoledoel Bpaotd vepo.

Na ypnotporotcite To fpaotiipa amokAeloTikd pe Ty mapexopevn faon (kat avtiotpoga).

Edv 0 kahwdio eivar pBappévo, mpémel va avtikataoTtabei amd Tov KATaoKevaoTr, Tov avTimpoowno
TOU 1} Kamoto £¢ouc1080TNpEVO MPOOWMO TPOC AMOPUY KIVOUVAV.

Amoguyete T diappori vypol mvw oTn Bdon / oTov alvdeapo.

Metd tn yprion, n emedvela Tg ouokeurc e§akohoubei va ivar (eotn.

Xpnowomoteite T ouokevr 0URQWVA e TIC Tapovoe o0nyiec. Tuxov kakn yprion pmopei va @
mpokahéoel pavpatiopd, nhektpomnéia fy AAoug Kivdivou.

H mapovoa ouokeur pmopei va xpnatpomotnBei amd dtopa e MePLOPIOPEVES PUOLKEC, aloBnTnpLakes i

VONTIKEC IKAVOTNTEC 1) ATopa YWPiC Epmelpia kat yvwaelc, epdaov Ppiokovtar umd emifAeyn i

kaBodriynon oxeTIka pe TV ao@ar Xpron TG OUGKEIG Kat EpOTOV EXOUV KATAVOROEL TOUG

EUMAEKOpEVOUC KIVEUVOUC.

Katd T didpketa tg xpriong, o Bpactripac Ba mpénet va sivar tomoBetnpévog mévew o€ mayko Uoug

TouNdytoTov 850 mm @ote va anotpémetal i mpdapaon maudiwy.

&5 Mnv Pudicere o€ uypa.
H ouokeur) auth mpoopileTat yia xprion o€ OKIaKES kat TapOpOLES EpappoyES, OMWC;

+ Koulivec MPosWMIKOU 0€ KATAOTAPATA, ypageia kat AAOUS Xwpoug epyaoiag

«  amd nedreg o€ Eevodoyeia, poTéN kat dAAoug xwpoug dlapovig

«  ywpoug gthodeviag Tomou bed and breakfast (Swpdtio oe katoikia, pali pe mpwivo)

*  QYPOTIKEC KATOIKiEC.

. Mn XpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN YO OTIOIOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIC
mMapoUoEC odnyiec.
Mn xpnotgomoleite Tn cuokeun dv ivat @Bappévn i mapouotalel SUCAEIToUpYieC.
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MEPH

1. Oiktpo ~ AvEnon

2. Kamdki ~ Meiwon

3. Ao@dlela Kamakiol @ Bpdoipo/AkUpwon
4. Bdon/Xeplotipla a@nig €  Hyog

5. 006vn evdeiewv

MPIN ANO THN NMPQTH XPHXH

lepioTe €wg TNV évEel€n max, amoppiPTe To VePO, Emelta EemMUVETE. KAvTe To SU0 QOPEC yIa va AQalpECETE
TUXOV OKOVN amo TN S1a8IKACIA KATAGKEUNG, KT

MPOETOIMAZIA KAI MTAHPQZH

.

Na xpnotpomoleite Tov fpactrpa Kat tn Baon mavta ndvw o€ otabepr, emimedn em@avela VPoug
TouAdyloTtov 850 mm.

'Otav o Bpactrpag Sev Bpioketal mavw otn Bdon Tou i, 6tav n Bdon dev ival ouvdedepévn otV
npila, n 006vn evdeiewv Ba ivat ofnoTn.

‘Otav o Bpactipac Bpioketal mavw otn Bdon Tou kat n Bdon eivat ouvdedepévn otny mpila, alld
Sev xpnotponoleital, Oa petafei og katdotaon avapovrg Kat n 08évn evéeifewv Ba ofrioel. Me to
naTnua omoloudnmoTe KouumoU, o Bpactrpag Ba eEEAOL amd TNV KATAGTAG AVAROVIE Kal n 06dvn
evdei€ewv Ba avayel.

Metd amé 2 Aentd adpdvelag, o Bpactripag Ba eMOTPEPEL O€ KATAGTACH AVAMOVAG Kat n 086vn
evdei€ewv Ba ofnoel, ekTog edv BpiokeTal o€ Aettoupyia Slatripnong Beppokpaaciag 1 oe Aeitoupyia
emideinc.

1. Agaipéote Tov Bpactripa amo tn Bdon.

2. Avoifte T0 KamaKl.

3. TepioTe TOV pe TOUAAYIOTOV éva EAMT{AVI vePd, AN OXL TTAVW amd Tnv EVOEEn max.

4, K\eioTe 1O KAMAKL.

5. TomoBetriote Tov Bpaotrpa ava otn Bdon tou.

BPAXIMOZ NEPOY (100°C)

1. Zuvdéote Tn Pdon otnv mpila. Oa akouoTei évag fXog kahwaoopiopatog kat n 08ovn evdeifewv Ba
avayel.

2. Tava &exivrioel 0 BPAOUOC, TATAOTE TO KOUTT ().

3. ZtnvoBovn Ba avaPooPriosl Tpelc popég n évdelén 100 kal émerta Ba epavileTal n TPAYUATIKA
Beppokpaaia Tou vepou kabwg o BpacTtipag Eekiva Tov Bpacuo Tou vepou.

4., Oa akouoTei 0 NXoG évapéng Bpacpou kat émelta Ba Eekvroel 0 BPacpdg Tou vepou. O pwTIOUAGS Tou
Bpaotnpa Ba apyioet va aAAalel apyd mepvivTag and 6Ao To e0pOg XPWHATWV.

5. Zmnv 0Bdvn Ba e€akolouBei va eppavileTal n Beppokpacia Tou vepol Kabuw¢ autd (eoTaiveTal.

6. Mo akbpwon, matAoTe To Koupi (). EVOANGKTIKA, avacnKwoTe Tov Bpactrpa amo tn Baon.

7. ‘Otav n dadikacia ohokAnpwBei, Ba akouaTtei 0 ixo¢ ohokAfipwang Bpacpol Kat o GwTiIopdg Ba
amokTroel (e0TO Aeukd xpwia. O Bpactripac Oa petafei og Aertoupyia Siatrpnong Oeppokpaaiag,
omndte n Beppokpacia Tou vepoL Ba Siatnpeital 6toug 90°C yia 15 Aemta.

8. Mo va akupwoete T Asttoupyia dlatrpnong Beppokpaciag, matioTte To Kouuri ). EVAANAKTIKA,

avaonKwoTe Tov Bpactripa amo Tn fdon.

OEPMANZXZH NEPOY ZE MIA EMINAEFMENH OEPMOKPAZIA

H Aertoupyia petaPAntric Beppokpaciag Tou Bpaotrpa odg emtpémnel va mpooapudlete tn Beppokpacia
TOU VEPOU WOTE VA €ival KATAANAR yia TOAL, KA@E 1 aKOUN Kal Yo BPePIKES TPOQEC Kal yaAaTa. To eUpOg
umopei va mpooappooTei petagy 40-100°C auvéavopevo avd Twv 5°C.

H Béppavon Tou vepou o€ pia cuykekpiuévn Beppokpaaia e€aptdatal amd moAoug mapdyovteG. Evag amd

72

@



®

auTtoUg ival n moodTNTA TOU VEPOU Tou Tipoomabeite va Beppavete. H TeNikr Beppokpacia pag KR

TIOOOTNTAC VEPOU UMmopEi va umiepPaivel Ty emBuuntr Beppokpacia. EQv sivat amaiteital cuykekpipévn

Beppokpaoia Tou vEPOU, CUOTHVOUE Va XPNOIMOTIOIROETE TN AglToupyia Siatripnong BeppdTnTag oTov

Bpaotpa oag, n omoia Ba emTpénel Tn oTabepomoinon TnE OepUOKPATIAC TOU VEPOU HE YUOIKO TPOTIO.

1. NavaemAé€ete TNV emBupunTr Oprokpaacia, MATAOTE €va Ao TA KOUUTIA ~ 1] ~. H évdeln otnv
0006vn petapaivel otig Stabéoipeg Beppokpaoieg av€avopevn avd 5°C.

2. Ag@ou em\é€eTe TRV emOupntr Beprokpacia, matAoTe To Koupi .

3. OaakouoTei 0 Xo¢ évapéng Ppacpo kat émeita To vepd Ba apyioet va (eoTaivetatl. O WTIOHOS TOU
Bpaotripa Ba apyioel va aANdlel apyd TEpVWVTAG amd OAO TO EUPOC XPWHATWV.

4. ZmnvoB6vn Ba e€akolouBei va epgaviletal n Beppokpacia Tou vepou kabwe auto (eoTaiveTal.

5. Ta akOpwon, matioTe 1o Koupni ). EVaANaKTIKE, avaonkwoTe Tov Bpactrpa and tn Baon.

6. Otav n diadikacio ohokAnpwBei, Ba akouoTei o 1o¢ oAokApwang Bpacpou kal o pwTiouds Ba
amoktroel (eaTto Aeukd xpwua. O Bpactripac Oa petafei oe Aettoupyia Siatipnong Bepuokpaaiag,
omndte 1o vepd Ba SlatnpnBei yia 15 Aemtd oTn Ogppokpacia mou xete mAEEEL

7. Tava akupwoete T Aettoupyia Statripnong Beppokpaaciag, matote 1o kouuni @. EvaAhakTikd,
avaonkwoTe Tov Bpactrpa amd Tn Baon.

AEITOYPFIA AIATHPHZHZ OEPMOKPAZIAZ

MeTd To TéNo¢ Tou KUKAoU Béppuavong, o Bpactripac Ba mepdoel autdpata oTn Aeitoupyia Slatpnong
Beppotnrac. H Aertoupyia Siatripnong Bepuotntag Ba dapkéoel 15 Aemtd. Edv o Bpaotrpag apaipedei
amo tn Baon vwpitepa, n Aettoupyia Statripnong Bepudtntac Ba otapatioel.

Katd tn Aertoupyia Siatipnong Bepuotntac, Ba avamapdyeTal LOUCIKN (EKTOC €AV Exel EMAEYEL n
Aertoupyia «Xwpic HOUGIKI») Kal 0 pWTIONAG Ba gival ouvexdpeva AeUKOC. H HOUCIKN kal 0 uTIoNOE Oa
oTapatouv Kabe gopd mou otapatd n Aettoupyia Statripnong BeppdTnrac.

PYOMIZEIZ HXOY @

Yndpyet pia emAoyn anod mévte KoppdTia amalol rxou mou Ba akoUyeTal amd Tov BpacTtripa.

Ma va emAé§eTe éva KOPPATI HXOL:

1. Matote oTiyiaio to Kouumi 4.

2. v obovn Ba eppaviotei n évdeién 1,2, 3,4,5 A - mou Ba Seiyvel molo kopudT ivat emAeypévo.

3. TatAoTe éva amd Ta KOUKTIA ~ 1} ~ Yla va PeTakivnOeite ota Slabéoipa koppdTio. ©@a akouyeTal éva
Seiypa 10 deutepolémTtwy Tou KABE KoppaTioU.

4. Apou emAé€eTe TO EMOUUNTO KOUUATI, TATHOTE TO Koupmi 9. Eav 6ev matnBei kavéva koupmi yia 3
SeutepoAenTa, Ba XpNnoIoToINBEl TO TPEXOV EMAEYUEVO KOUUATL.

Ma va aAAa&ete Tnv évtacn Tou xou:

1. Natote mapatetapéva 1o koupri 4 yia 2 SeutepOAenTa.

2. v oB6vn Ba epeavioTei n péxouca évtaon rxou, yia mapddetypa «u 5y, Ma va auéioete 1y va
UEIWOETE TNV £VTACN TOU RXOU, XPNOIUOTIOIOTE TA KOUUTTIA A ) ~.

3. Matote 1o koupmi ¥ yia va emPeBaioeTe Tn puBUIoN. Edv Sev matnBei kavéva koupmi yia 3
Seutepolenta, Ba xpnotpomoinBei n Tpéxouca eMAEyUEVN EVTaon fxOU.

lNa va amevepyomoINCETE TNV avamapaywyn RXou:

1. Matrote oTiypiaia to Koupmi <.

2. TatAoTe éva amd Ta KOUMTIA A 1) ~ Y10 VA EMAECETE «-».

3. MatAote 1o Koupmi 9.

HXOXZ/®QTEINH ENAEI=H

0 Bpaotripag pmopei va pubuioTei oe Aettoupyia emideléng, omou Ba eppaviletal alhayn XpWHATOC TOU
QWTIOUOU HE A XWPIG TO NXNTIKO KOUUATL.

MNava e10é\0@ete oTn AetToupyia emidei§ng:

. MatoTe MOPATETAPEVA TA KOUMTIIA A~ KAL ~ TAUTOXPOVA Yid 2 SeuTepOAETAL.
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« TonxNnTiko koppdTl pmopei va aANdEeL kal, N évtaon AXOU UMopPE( va TPOCAPUOOTEI, OTwG
neplypagetal otnv evotnta PYOMIZEIXZ HXOY.

« Katd tn Sidpkeia tng Aertoupyiag emidel§ng, To evepyo NXNTIKO kopudtt Oa eppavifetal cuvexoueva.
AMAWG XPNOIMOTOIROTE TA KOUUTIA A~ 1) ~ YIa TPOsappoy. MatrioTte mapateTapéva 1o Koupri €)
Y10 vVa TIPOCAPUOOETE TNV £VTAOHN TOU fXOU.

MNava e£€AOete amod tn Aettoupyia emideigng:

+ MNotoTE MOPATETAUEVA TA KOUMTTIA ~ KOl ~ TAUTOXPOVA yld 2 SeuTEPONETTAL

MPOXTAZIA XTEFTNOY BPAZMOY

Av o BpacTtrpag oag AslToupyrioeL wpig vepd, pia GUOKeUH acpaleiag amevepyomoinong Ba Tov
amevepyomolnoel autoparta. O Bpaotripag Ba ppavioel Tnv EvEeiEn «-». Av cupBei autd, amoouvdéaTe To
BpaoTrpa Kal aQrioTe TOV va KPUWOEL PéXPL TV emava@opd tng ac@dAelag amevepyomoinong. O Bpacpdg
Xwpic vepd Ba peiwoel T Sidpkela {wrig Tou Bpaotrpa.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHXH

1. AnoouvdéoTte Tn Bdon amo To pella Kal aproTE Tov BPAcTAPA VA KPUWOEL TIpLV ToV KaBapioeTe.
2. IKoumioTe ONeC TIC EMPAvVeLES Me Eva kaBapod, Bpeypévo mavi.

3. Avoifte 0 Kamakl.

4, TI€OTE MPOOEKTIKA LE TO SAXTUAG 0aC TO GIATPO TTPOC Ta DA £WC 6TOU EAVOEPWOEI (€IK. A).

5. Zem\Uvete 10 QiNTpo UE TpEXOULEVO VEPO Bpuong, BouptailovTag pe pia pahakn Bouptoa.

6. TomoBeTnoTE TO PIATPO PECA OTOV BPACTAPA KAl AGPANIOTE TO KATW AYKIoTPO. Emelta, wbrioTe Ta

EMAVW AYKIOTPA 0T B£0N TOUG UEXPL VA KOUUTIWOOUV.
Dpovrtida e§wTepiKol PIvIpicpHATOG
H e§wtepikn emeavela tou Bpaotrpia umopei va egpaviost onpddia Aimoug, edv Bpioketal Kovta og
TIEPLOXEG HAYELPEHUATOC OTTOU 0TAYOVEG Aadlol i Aimoug pumopolv va ekTivaxBolv kal va amoteBolv mévw
otov Bpactripa. Ta onuddia autd umopolv va EREavioTouV w¢ aANayEC 0Tn Sla@avela TnG EEWTEPIKAG
emiotpwong Tou Bpactrpa, aAd kaBapilovtal evkola. APOTE ToV BPACTHPA VA KPUWOEL TARPWG Kal
émetta xpnolpomotjote éva SidAupa vepou Kat KaBaploTikou uypol mavw og paAakd mavi yia va
OKOUTTIOETE Tal oNUASIA AUTA. ZTEYVWOTE TOAD KOAA Tov BpaoTrpa mPoTou Tov TomoBeTioeTe Eavd otn
Baon.
Na ekteleite a@aldTwon TAKTIKA (TOuAdxIoTov pia gpopd To prva).
Na a@aAATWVETE T GUOKEUN TAKTIKA. XpNOIMOTIOINOTE i KATAANAN pdpka mpoidvtog agardtwond.
AkohouBnoTe Tic 08nyieg mou cuvodelouv To TPOIdV APardTwonC.
Mpoidévta ta omoia emoTpéPovTal KATA TN SIAPKELA IOXUOG TNE £YYUNONG e BopéC Aoyw ahdTtwy Oa
UTTOKELVTAL OE XPEWON EMOKEVNA.

ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoBAnudtwy oto mepIBAMov kal Tnv vyeia Aoyw empBrapwv
K E 0UCLWV, Ol CUOKEUVEC Kal Ol EMAVAQOPTI(OUEVES KAl LN EMaVAQOPTI(OUEVES UMOTAPIEG
mmmm  TTOU ETMIONPAIVOVTAL LE KATTOLO aTTO AUTA Ta GUMPOAQ, eV TpETEL va amoppimTovTal ME
TO KOWVA OIKIOKA amoppippata. Na amoppinTeTe mAVTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEG KAOWG Kal TIC EMAvVAPOPTI(OHEVEG KA PN EMAVAPOPTI{OUEVEG UmaTapieS, OE
KATtdAANAo, emionpo onpeio GUAOYNAG/aVaKUKAWONG.
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; ha tovdbbadja a késziiléket, mellékelje azt is a termékhez.
Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagoldst.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kdvesse az alabbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/masok utasitdsainak
megfelelden és csak akkor haszndlhatjdk, ha tisztaban vannak a haszndlatbdl eredd kockdzatokkal
Gyermekek nem jétszhatnak az eszkozzel.

A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha
8 évesnél iddsebbek.

Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzdrva.

A\ Akésziilék feliletei felforrasodnak.

Ha tdltolti, a kannabl forrd viz frocsoghet.

A kanndt csak a hozzd adott tartéval hasznélja (ahogy a tartét is csak a kanndval).

Ha a kdbel megrongélddott, ki kel cseréltetni a gyartoval, egy szerviz munkatérsaval vagy egy
hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

Ugyeljen arra, hogy ne froccsenjen folyadék az &llvényra/a csatlakozora.

A flitdeqyséq felszine még meleg lehet haszndlat utén )
A késziiléket az utasitdsoknak megfelelden haszndlja. A helytelen hasznélat potencidlis sériilést,

aramiitést okozhat, illetve egyéh kockazattal jdrhat.

Feligyelet mellett, valamint biztonsdgos madon lebonyolitott képzést kivetden a késziiléket

fizikailag, mentdlisan sériilt, gyengén 1t6 vagy hall6 emberek is hasznalhatjdk, illetve olyanok, akik

nem rendelkeznek tapasztalattal, illetve szaktuddssal. A felhaszndléknak tisztaban kell lenniiik az

esetleges kockédzatokkal.

€ Ne meritse viz ala.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

«  lizletek, iroddk és eqyéb munkahelyek konyhédjdban;

« avendégek altal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakékornyezetben;
« reggelit kindl¢ szdlldshelyeken;

+  tanyai hdztartdshan.
« Akésziléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznlja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongélédott vagy hibasan mikodik.
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ALKATRESZEK

1. Szlrb ~ Novelés

2. Fedél ~  Csokkentés

3. Fedélzar w Forralas/Visszavonas
4. Allvany/érint6vezérlk 4 Hang

5. Kijelzé

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Toltse fel a max jelzésig, forralja fel a vizet, 6ntse ki, majd 6blitse ki. Végezze el ezt kétszer, hogy
eltdvolitson minden gyartési port stb.

ELOKESZITES ES FELTOLTES

+ Mindig legaldbb 850 cm magas, stabil és egyenes fellileten hasznélja a vizforral6t és az allvanyt.

« Amikor a vizforrald nincs az dllvanyon, vagy az llvany nincs az dramforrashoz csatlakoztatva, a
kijelz6 ki lesz kapcsolva.

« Amikor a vizforrald az allvanyon van, és az allvany csatlakoztatva van az dramforrashoz, de nincs
hasznélatban, a készlék készenlét mddra valt, és a kijelz6 ki lesz kapcsolva. Nyomja meg az egyik
gombot a vizforrald felébresztéséhez készenlét modbal - ekkor a kijelzé bekapcsol.

+  Haavizforral6 nem melegen tartas médban vagy demoé médban van, akkor 2 perc inaktivitas utan
készenlét modba valt, és a kijelz6 ki fog kapcsolni.

1. Vegye le a vizforraldt az allvanyrél.

2. Nyissa ki a fedelet.

3. Toltson bele legalabb egy pohar vizet, de a viz szintje ne haladja meg a max jelzést.
4,  Zarjaleafedelet.

5. Helyezze vissza a vizforral6t az dllvanyra.

FORRO ViZz (100°C)

1. Csatlakoztassa a dugét a fali aljzathoz. A vizforrald Gidvézl6 hangot jatszik le és a kijelz6 bekapcsol.

2. Avizforraldshoz nyomja meg a & gombot.

3. Akijelzén haromszor felvillan a 100 jelzés, majd az aktudlis vizhémérséklet lesz lathatd, amint a
vizforralé megkezdi a forraldst.

4, Avizforrald lejatssza a forralas kezdetét jelzé hangot, majd megkezdi a viz forralasat. A vizforrald

vildgitasa lassan elhalvanyul, majd felerésodik a szintartomanydaban.

A kijelz6n a viz aktudlis hémérséklete lathatd a melegités alatt.

6. A melegités visszavonasahoz nyomja meg az &) gombot. Alternativ lehetéségként emelje fel a
vizforraldt az allvanyrdl.

7. Amikor a forralds befejez6détt, a vizforrald lejatssza a forralds befejezését jelz6 hangot, és a fény
meleg fehér szinnel vilagit. A vizforrald melegen tartds mddba Iép, amely 15 percig 90°C-on fogja
tartani a viz h6mérsékletét.

8. A melegen tartés funkcié visszavondsdhoz nyomja meg a @) gombot. Alternativ lehet6ségként
emelje fel a vizforraldt az allvanyrol.

L

ViZ FORRALASA A KIVALASZTOTT HOMERSEKLETRE

A vizforrald kiilonb6zé hémérsékletl izemmadja altal a viz hémérsékletét az adott teakhoz, kavékhoz,
s6t bébiételekhez és tejekhez igazithatja. A hémérsékleti tartomany 40-100°C kdzétt, 5°C-o0s Iépésekben
allithatd be.

A viz pontos hémérsékletre torténd felmelegitése tobb tényez6tél fiigg. Ezek egyike a felmelegiteni kivant
viz mennyisége. Kis mennyiségu viz végsé hdmérséklete tullépheti a kivant hémérsékletet. Ha fontos,
hogy a viz hémérséklete pontos legyen, javasoljuk, hogy hasznélja a Melegen tarté funkciot, amely
lehetévé teszi a vizhémérsékletének természetes stabilizalasat.
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1. Akivant hémérséklet kivalasztdsahoz hasznalja a ~ vagy ~ gombokat. Ezzel 5°C-os |épésekben
végiglépteti az elérheté hdmérsékleti bedllitasokat a kijelz6n.

2. Amikor kivélasztotta a kivant hémérsékletet, nyomja meg a @ gombot.

3. Avizforral6 lejétssza a forralas kezdetét jelzé hangot, majd megkezdi a viz melegitését. A vizforrald
vilagitasa lassan elhalvanyul, majd felerésodik a szintartomanyaban.

4. Akijelz6n a viz aktudlis hémérséklete lathato a melegités alatt.

5. Amelegités visszavonadsahoz nyomja meg az @ gombot. Alternativ lehetéségként emelje fel a
vizforraldt az allvanyrol.

6.  Amikor a forralas befejez6d6tt, a vizforrald lejétssza a forralds befejezését jelzé hangot, és a fény
meleg fehér szinnel vildgit. A vizforralé melegen tartds médba 1ép, amely 15 percig a kivélasztott
hémérsékleten fogja tartani a vizet.

7. Amelegen tartds funkcié visszavondsahoz nyomja meg a @ gombot. Alternativ lehetéségként
emelje fel a vizforralt az &llvanyrdl.

MELEGEN TARTAS MOD

A fatési ciklus befejezése utan a vizforrald automatikusan a melegen tarté médba lép. A melegen tartd
mdd 15 percig tart. Ha a vizforraldt hamarabb leveszik a talprol, akkor a melegen tarté méd leall.

A melegen tarté méd kozben a késziilék zenét jatszik (ha nem valasztotta a “ne legyen zene” opciét), és a
fény folyamatosan fehéren vilagit. A zene és a fényjelzés ledll, amikor a melegen tarté maod befejezédik.

HANGBEALLITASOK

A vizforral6 6t kellemes zenét képes lejatszani.

Zene kivalasztasa:

1. Roviden nyomja meg a ®) gombot.

2. Akijelzén megjelenikaz /,2, 3,4,5vagy - opcié, ezzel jelezve az aktuélisan kivélasztott zenét.

3. Nyomja meg a ~ vagy ~ gombokat az elérhet6 zenék kozotti valtdshoz. Megnyomaskor a késziilék
egy 10 masodperces részletet jatszik le.

4. Amikor kivélasztotta a kivant zenét, nyomja meg a ®) gombot. Ha 3 masodpercig egyik gombot sem
nyomja meg, akkor tovabbra is az aktudlisan kivalasztott zene lesz hasznélva.

Hanger6é médositasa:

1. Tartsalenyomva a ) gombot 2 masodpercig.

2. Akijelzén megjelenik az aktualis hanger6—példaul: “L5". A hangeré ndveléséhez vagy
csokkentéséhez hasznalja a ~ vagy ~ gombokat.

3. Nyomja meg a %) gombot a beéllitds megerdsitéséhez. Ha 3 masodpercig egyik gombot sem nyomja
meg, akkor tovabbra is az aktudlisan kivéalasztott hangeré lesz hasznalva.

Zenelejatszas kikapcsolasa:

1. Roviden nyomja meg a %) gombot.

2. Nyomjamega ~ vagy ~ gombokat a “-" kivalasztasdhoz.

3. Nyomjamega %) gombot.

ZENE/FENY KIJELZO

A vizforral6 Demé mddba is beéllithatd - ekkor végighalad a szinvalto vilagitason a zene lejatszasa mellett

vagy anélkl.

Belépés Demo6 médba:

. Két masodpercig tartsa lenyomja egyszerre a ~ és ~ gombokat.

« AHANGBEALLITASOK pontban lévé utasitasok alapjan modosithatja a zenét és allithatja be a
hanger6t.

. Demé médban folyamatosan az aktiv zene lesz lejétszva. Egyszerlien hasznalja a ~ vagy ~
gombokat a mddositashoz. Tartsa lenyomva a €) gombot a hangeré bedllitasdhoz.

Kilépés Demo6 maodboal:

«  Kétmasodpercig tartsa lenyomja egyszerre a ~ és ~ gombokat.
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TELJES ELFORRALAS ELLENI VEDELEM

Ha a vizforrald szarazon lizemel, a biztonsagi megszakité egység automatikusan kikapcsolja azt. A
vizforraldn az “--" jelzés lathato. Ha ez torténik, hizza ki a vizforralt és hagyja leh(ilni, amig a megszakit6
visszaallitia Gnmagat. Ha hagyja a vizforraldt szarazon Gizemelni, azzal jelentés mértékben csckkentheti a
késziilék élettartamét.

POLAS ES KARBANTARTAS

A

1. Huzza ki a tartét és tisztitas el6étt hagyja leh(lni a kannat.

2. Toroljon minden feliiletet szarazra egy tiszta, nedves anyagdarabbal.

3. Nyissa ki a fedelet.

4. Ujjaval dvatosan nyomja a szlr6t befelé, amig kipattan a helyérdl (A. dbra).

5. Oblitse le folyévizzel, és dorzsolje 4t puha kefével.

6. Tegye be aszlir6t a vizforraldba, és akassza be az alsé kampdt. Ezutan nyomja a felsé kampot a
megfeleld pozicidba, amig kattanast hall.

A kiilso feliiletkezelés apolasa

A kannajanak a kiilsé feliiletét zsirfoltok szennyezhetik amennyiben az kézel van a f6z6 teriilethez, hiszen

onnan zsir- vagy olajcseppek rakodhatnak le a kannéra. Ezek a foltok opalosithatjék a kanna kiilsé

felliletét, de konnyen letisztithatok. Hagyja a kannat teljesen leh(ilni, utdna martson be egy puha, nem

karcold rongyot viz és mosdszer keverékébe, hogy letdrélje a szennyezédéseket. Alaposan széritsa meg a

kannat, miel6tt visszateszi azt a talapzatra.

Vizkéotelenitse rendszeresen (legalabb havonta egyszer).

Rendszeresen tavolitsa el a vizkdvet. Haszndlja a miianyag hazu termékekhez valé szabadalmaztatott

vizkétlenité mérkat. Kovesse a vizkétlenitéhoz adott utasitasokat.

Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizkd okozta a meghibdsodasat, dijat

szamitunk fel.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
K E nem Ujrat6ltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
mmm  kOrnyezeti és egészségi kockézatok elkerilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tiim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestirilmemelidir.

(ihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1smabili.

Fazla doldurdudunuz takdirde, fokurdayan kaynar su, isiticidan disan tasabilir.

Suisitiaisini sadece birlikte verilen taban iinitesiyle (veya taban iinitesini sadece birlikte verilen su
isiticistyla) kullanin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece iiretici, iireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Standin/konnektoriin iizerinde sivi dokiilmesinden kaginin.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin yiizeyinde sicaklik kalabilir. @
(ihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanlis kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik

carpmalarina veya dider tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir sekilde kullanimina yonelik gozetim veya talimatlar verildigi ve ilgili

tehlikeleri anladiklari takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi

veya deneyimi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Kullanim sirasinda su isiticisi, cocuklarin erisimini onlemek icin minimum 850 mm yiikseklige sahip

bir calisma yiizeyine yerlestirilmelidir.

€O Herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir:

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfag alanlars;

« oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;
«  oda-kahvalt: tipi konaklama alanlar;

o iftlik evleri

Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari ¢alistirmayin.
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PARCALAR

1. Filtre ~ Artis

2. Kapak ~ Azalma

3. Kapakkilidi W Kaynat/iptal et
4.  Stand/dokunmatik kontroller 4 Ses

5. Ekran

iLK KEZ KULLANIMDAN ONCE

max isaretine kadar doldurun, kaynatin, suyu dékiin ve sonra durulayin. Uretimden kalan tiim toz, vb.
cisimleri temizlemek icin bu islemi iki kez tekrarlayin.

HAZIRLAMA VE DOLDURMA

« Suisiticinizi ve standinizi her zaman en az 850 mm yiikseklikte sabit, diiz bir yiizeyde kullanin.

«  Suisiticiniz standinin tizerinde degilken veya standin fisi takili degilken, ekran kapali olacaktir.

« Suisiticiniz standinin Gzerindeyken ve standin fisi takiliyken ancak kullaniimiyorken, bekleme
moduna gececek ve ekran kapali olacaktir. Herhangi bir diigmeye basildiginda, su isiticiniz bekleme
modundan ¢ikar ve ekran agilir.

«  Suisiticiniz sicak tutma modunda veya demo modunda degilse, 2 dakika kullaniimadiginda bekleme
moduna donecek ve ekran kapanacaktir.

1. Suisiticisini standindan cikarin.

2. Kapagiagin.

3. Enazbirfincan su doldurun, ancak max isaretinin zerine ge¢gmeyin.
4. Kapagi kapatin.

5. Suisiticisini standina geri yerlestirin.

KAYNAR SU (100°C)

1. Standiduvar prizine takin. Su isiticiniz bir karsilama sesi ¢ikaracak ve ekranin 151g1 yanacaktir.

2. Suisiticisindaki suyu kaynatmak icin @) diigmesine basin.

3. Ekranda (¢ kez 100 rakami yanip sénecek ve ardindan, su isiticisi suyu kaynatmaya basladiginda
gercek su sicakligini gosterecek sekilde degisecektir.

4. Suisiticiniz kaynatmaya basgla sesli sinyalini calacak ve ardindan, suyu kaynatmaya baslayacaktir. Su

Isiticinizin lambasi, renk araligi boyunca yavasca yukari ve asagi sonmeye baslayacaktir.

Ekran, su isitildik¢a suyun sicakligini géstermeye devam edecektir.

iptal etmek icin & diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan kaldirin.

7. Isitma tamamlandiginda, su isiticiniz kaynama tamamlandi sesli sinyalini calacak ve lamba, sicak
beyaz renge donlisecektir. Su isiticiniz, suyun sicakligini 15 dakika boyunca 90°C'de tutacak olan
sicak tutma moduna gegecektir.

8.  Sicak tutma 6zelligini iptal etmek icin ) diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan
kaldirin.

o U

SUYU BELIRLI BiR SICAKLIGA ISITMA

Suisiticinizin degisken sicaklik modu, su sicakh@ini belirli caylara, kahvelere ve hatta bebek mamasi ve

sutlere gore ayarlamaniza olanak tanir. Sicaklik araligi, 5°C'lik artislarla 40-100°C arasinda ayarlanabilir.

Suyu belirli bir sicakliga 1sitmak birkac faktére baghidir. Bunlardan biri, sitmaya calisti§iniz su miktaridir. Az

miktarda suyun son sicaklii, istenilen sicakhigr asabilir. Suyun sicakhginin tam olmasi dnemliyse, su

isiticinizin, su sicakhiginin dogal olarak sabitlenmesini saglayacak Sicak Tut 6zelligini kullanmanizi 6neririz.

1. lstenilen sicakligi secmek icin ~ veya ~ diigmelerinden birine basin. Ekran, mevcut sicakliklar
arasinda 5 °C'lik artilarla ilerleyecektir.

2. stediginiz sicakligi sectiginizde & diigmesine basin.

3. Suisiticiniz kaynatmaya basla sesli sinyalini calacak ve ardindan, suyu isitmaya baslayacaktir. Su
isiticinizin lambasi, renk araligi boyunca yavasca yukari ve asagi sonmeye baslayacaktir.
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4. Ekran, suisitildikca suyun sicakligini gostermeye devam edecektir.

5. ptal etmek icin @ diigmesine basin. Alternatif olarak, su 1siticisini standindan kaldirin.

6. Isitma tamamlandiginda, su isiticiniz kaynama tamamlandi sesli sinyalini calacak ve lamba, sicak
beyaz renge dontisecektir. Su isiticiniz, suyun sicakligini 15 dakika boyunca sectiginiz sicaklikta
tutacak olan sicak tutma moduna gececektir.

7. Sicak tutma ozelligini iptal etmek icin @ diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan
kaldirin.

SICAKTUTMA MODU

Isitma donglisli sona erdikten sonra, su isiticisi otomatik olarak sicak tutma moduna girer. Sicak tutma
modu 15 dakika stirer. Su isiticisi tabandan daha erken kaldirilirsa, sicak tutma modu durur.
Sicak tutma modu sirasinda miizik calar (“muzik yok secenedi” secilmemisse) ve 1sik stirekli beyaz yanar.

Sicak tutma modu durdugunda, muzik ve aydinlatma da durur.

SES AYARLARI

Suisiticiniz igin rahatlatici bes farkli ses parcasi arasindan secim yapabilirsiniz.

Bir ses parcasini segmek icin:

1. 4 diugmesine kisaca basin.

2. Ekranda hangi parcanin secili oldugunu belirtmek icin /, 2, 3,4, 5 veya - isareti goriintiilenecektir.

3. Mevcut parcalar arasinda gecis yapmak icin ~ veya ~ diigmelerinden birine basin. Parcanin 10
saniyelik bir drnegi calacaktir.

4, Istediginiz parcayi sectiginizde 4 diigmesine basin. Eger 3 saniye boyunca hicbir diigmeye
basilmazsa, 0 anda secili olan parca kullanilacaktir.

Ses seviyesini degistirmek igin:

1. 4 digmesine basin ve 2 saniye boyunca basili tutun.

2. Ekranda mevcut ses seviyesi gériintiilenecektir; 5rnegin “u5”. Ses seviyesini artirmak veya azaltmak @
icin ~ veya ~ diigmelerini kullanin.

3. Ayarionaylamakicin €) digmesine basin. Eger 3 saniye boyunca hicbir digmeye basiimazsa, o anda
secili olan ses seviyesi kullanilir.

Ses calmayi1 kapatmak icin:

1. ) digmesine kisaca basin.

2. ""sec¢imiicin ~ veya ~ diigmelerinden birine basin.

3. 4 digmesine basin.

SES/ISIK GOSTERGESI

Su isiticiniz, 1sitma islevini ses parcast ile veya ses parcasi olmadan renk degistiren lambasi ile
gerceklestirecek olan Demo Moduna ayarlanabilir.

Demo Moduna ge¢mek igin:

+  ~ve~ digmelerine ayni anda basin ve 2 saniye boyunca basili tutun.

«  Sesparcasi SES AYARLARI bélumiinde agiklanan sekilde degistirilebilir veya ses seviyesi ayarlanabilir.
« Demo modu sirasinda, aktif ses parcasi stirekli olarak goriintiilenecektir. Ayarlamak icin ~ veya -~

diigmelerini kullanmaniz yeterlidir. Ses seviyesini ayarlamak icin %) diigmesine basin ve basili tutun.
Demo Modundan ¢ikmak icin:

+  ~ve~ digmelerine ayni anda basin ve 2 saniye boyunca basili tutun.

SUSUZ KAYNATMA KORUMASI

Elektrikli su isiticiniz icinde su olmadan calistirildiginda bir gtivenlik salteri Gnitesi, cihazi otomatik olarak
kapatacaktir. Su isiticinizda “--" yazisi goriintlilenecektir. Bu tiir bir durum meydana gelirse, elektrikli su
isiticinizin figini elektrik prizinden cikarin ve salter kendisini sifirlayincaya dek sogumaya birakin. Elektrikli
su isiticinizin icinde su olmadan calismasina izin vermek, devrelerin mriini kisaltacaktir.
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OZEN VE BAKIM

1. Temizlemeden &nce, taban Unitesinin fisini prizden ¢ekin ve su isiticisinin sogumasini bekleyin.

2. Tum ylzeyleri temiz, nemli bir bezle silin.

3. Kapagiagin.

4. Parmaginizi kullanarak, filtreyi serbest kalincaya dek dikkatle iceri dogru bastirin (sekil A).

5. Yumusak bir firca ile fircalayarak, akan su altinda durulayin.

6.  Filtreyi suisiticisinin iine indirin ve alt kancayi takin. Ardindan, Gst kancalari bir tiklama sesi gelinceye

dek yuvalarina itin.
Dis yiizey kaplamasinin bakimi
Suisiticinizin dig yiizeyi, su 1siticinizin yag veya gres si¢rayabilecek pisirme alanlarina yakin olmasi
nedeniyle lizerinde birikebilecek yag izlerinden etkilenebilir. Bu izler su 1siticinizin dig kaplamasinin
opakliginda degisiklik olarak goriilebilse de kolayca temizlenebilir. Su isiticinizin tamamen sogumasini
bekleyin ve ardindan yumusak, asindirici olmayan bir bez tizerine su ve bulasik deterjani soliisyonu
uygulayarak izleri silin. Su 1siticisini tabanina tekrar yerlestirmeden 6nce iyice kurulayin.
Diizenli olarak kire¢ giderme islemi uygulayin (en az ayda bir).
Diizenli olarak kire¢ giderme islemi uygulayin. Plastik gévdeli tiriinlerde kullanima uygun, tescilli bir kire¢
giderici dirtin kullanin. Ureticinin Griinle birlikte verdigi talimatlari uygulayin.
Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen driinlerin onarimlari licrete tabi olacaktir.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik trinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrii 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinii dUstirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepadrtati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsd de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/
instruiti i inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.
Curdtarea i utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat dacd acestia au peste 8
ani si sunt supravegheati.
Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.
A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.
Daca umpleti prea mult, riscati ca vasul sa verse apa care fierbe.
Folositi vasul doar impreunad cu suportul sdu (i vice versa).
in cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice
altd persoand calificatd, pentru a evita accidentele.
Evitati sa varsati lichide pe stand/conector.
Pe suprafata de incalzire persista caldurd reziduala dupd utilizare.
Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce @
contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.
Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de cdtre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse ori cu lipsd de experienta si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori
instructiuni cu privire la modul de intrebuintare in conditii de siguranta si dacd inteleg posibilele
pericole aferente.
In timpul utilizarii, fierbatorul trebuie asezat pe o suprafatd de lucru cu o inaltime minima de 850 mm
pentru a impiedica accesul copiilor.
& Nu scufundati in niciun fel de lichid.
Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum
cele de mai jos:
« inraioane de articole de bucdtarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucry;
«  de catre clientiintr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;
« intr-un spatiu de tip pensiune;

+ laofermd.
« Nufolositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
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Pi\R]’I COMPONENTE

1. Filtru ~  Crestere

2. Capac ~ Scadere

3. Buton de deblocare capac W Fierbere/anulare
4. Baza/comenzitactile 4) Sunet

5. Afisgj

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Umpleti pand la max, fierbeti, evacuati apa, apoi spalati. Repetati inca o datd, pentru a elimina praful
depus in timpul fabricarii etc.

PREGATIRE SIUMPLERE

+  Folositi intotdeauna fierbatorul si baza pe o suprafatd stabild, plang, la o indltime de cel putin 850
mm.

« Atunci cand fierbédtorul nu se afla pe baza sa sau cand baza nu este conectata la priz3, afisajul va fi
stins.

« Atunci cand fierbatorul se afld pe baza sa, iar aceasta este conectata la priza, dar fierbdtorul nu este
utilizat, acesta va intra in modul de veghe, iar afisajul va fi stins. Apasarea oricarui buton va activa
fierbatorul din modul de veghe, iar afisajul se va aprinde.

+ Cu exceptia cazuluiin care fierbatorul se afld in modul Mentine cald sau in modul demonstrativ, dupa

2 minute de inactivitate, acesta va reveni in modul de veghe, iar afisajul se va stinge.

Scoateti fierbatorul din baza.

Deschideti capacul

Umpleti cu cel putin o cand de apa, dar nu mai mult de max.

Inchideti capacul.

Asezati fierbatorul inapoi pe baza.

AW =

FIERBEREA APEI (100 °C)

1. Conectati baza la priza de perete. Fierbatorul dvs. va emite un sunet de intampinare si afisajul se va
aprinde.

2. Pentrua porni fierbdtorul, apasati butonul l&J.

3. Afisajul va clipi 100 de trei ori si apoi se va schimba pentru a afisa temperatura reald a apei pe masura
ce fierbatorul incepe sa fiarba apa.

4. Fierbatorul va emite sunetul de incepere a fierberii si apoi va incepe sd aduca apa la punctul de
fierbere. lluminarea fierbatorului dvs. va incepe sa se estompeze incet de sus in jos in toata gama de
culori.

5. Afisajul va continua sd afiseze temperatura apei pe mdsura ce aceasta este incdlzita.

6.  Pentru aanula, apasati butonul . Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

7. Lafinalizarea incalzirii, fierbatorul va emite sunetul pentru fierbere finalizatd, iar iluminarea va deveni
de culoare alba. Fierbatorul va intra in modul Mentine cald, care va mentine temperatura apei la 90
°Ctimp de 15 de minute.

8. Pentru a anula functia Mentine cald, apasati butonul @. Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

INCALZIREA APEI LA O TEMPERATURA SELECTATA

Modul cu temperatura variabild al fierbdtorului va permite sd adaptati temperatura apei astfel incat sd fie
potrivita pentru anumite ceaiuri, cafea si chiar alimente si lapte pentru bebelusi. Intervalul este reglabil de
la 40-100 °C'in trepte de 5 °C.

Incalzirea apei la o temperatura exacta depinde de mai multi factori. Unul dintre acesti factori este
cantitatea de apa pe care doriti sd o incalziti. Temperatura finala a unei cantitati mici de apa poate depasi
temperatura doritd. Dacd este important ca temperatura apei sa fie exactd, va recomandam sa utilizati
functia Mentine cald a fierbatorului, care permite stabilizarea naturala a temperaturii apei.
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1. Pentru a selecta temperatura doritd, apdsati butoanele ~ sau ~. Afisajul va trece prin temperaturile
disponibile in trepte de 5 °C.

2. Dupa ce ati selectat temperatura doritd, apasati butonul l&J.

3. Fierbatorul va emite sunetul de incepere a fierberii si apoi va incepe sd incalzeascd apa. lluminarea
fierbatorului dvs. va incepe sa se estompeze incet in sus si in jos in toatd gama sa de culori.

4. Afisajul va continua sa afiseze temperatura apei pe masura ce aceasta este incalzita.

5. Pentruaanula, apdsati butonul . Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

6. Lafinalizarea incalzirii, fierbatorul va emite sunetul pentru fierbere finalizata, iar iluminarea va deveni
de culoare alba. Fierbétorul va intra in modul Mentine cald, care va mentine temperatura apei la
temperatura pe care ati selectat-o timp de 15 de minute.

7. Pentruaanula functia Mentine cald, apasati butonul @. Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

MODUL MENTINE CALD

Dupa finalizarea ciclului de incdlzire, fierbdtorul va intra automat in modul Mentinere la cald. Acest mod
are o durata de 15 minute. Daca fierbatorul este ridicat din baza mai devreme, modul Mentinere la cald se
va opri.

In timpul modului Mentinere la cald va fi redata o melodie (cu exceotia cazului in care optiunea ,fara

muzicd” este selectatd), iar indicatorul luminos va fi alb constant. Muzica si indicatorul luminos se vor opri
atunci cand se opreste modul Mentinere la cald.

SETARI AUDIO

Fierbatorul dvs. poate reda o selectie de cinci piese audio relaxante.

Pentru a selecta o piesa audio:

1. apdsati scurt butonul <.

2. Afisajul vaarata /,2, 3,4,5 sau - pentru a indica ce pies3 este selectata.

3. Apasatifie butonul ~, fie butonul ~ pentru a trece prin piesele disponibile. Se va reda o mostra de
10 secunde din piesa respectiva.

4. Dupd ce ati ales piesa dorita, apdsati butonul ®). Daca nu este apdsat niciun buton timp de 3
secunde, va fi utilizatd piesa selectata in momentul respectiv.

Pentru a modifica volumul:

1. Mentineti apasat butonul € timp de 2 secunde.

2. Afisajul va afisa volumul curent - de exemplu, ,u5”. Pentru a méri sau a micsora volumul, utilizati
butoanele ~ sau ~.

3. Apasati butonul ®) pentru a confirma setarea. Daca nu este apdsat niciun buton timp de 3 secunde,
va fi utilizat volumul selectat in momentul respectiv.

Pentru a dezactiva redarea sunetului:

1. Apasati scurt butonul ).

2. Apasatifie butonul ~, fie butonul -~ pentru a selecta ,-".

3. Apasati butonul 9.

AFISAJ SUNETE/LUMINI

Fierbatorul dvs. poate fi setat in modul Demo, care va parcurge ciclic luminile care isi schimba culorile cu

sau fara piesa audio.

Pentru a intra in modul Demo:

+ Mentineti apdsate simultan butoanele ~ si ~ timp de 2 secunde.

«  Piesa muzicala poate fi schimbata sau volumul poate fi ajustat asa cum este descris in sectiunea
SETARI AUDIO.

+ Intimpul modului Demo, piesa audio activi va fi afisatd continuu. Nu trebuie decét s& utilizati
butoanele ~ sau ~ pentru a regla. Mentineti apasat butonul #) pentru a regla volumul.

Pentru a iesi din modul Demo:

+  Mentineti apasate simultan butoanele ~ si ~ timp de 2 secunde.
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PROTECTIE FIERBERE PANA LA USCARE

In cazul in care carafa porneste fra apa, un dispozitiv de oprire de sigurant o va opri. Daci se intampla
acest lucru, scoateti carafa din priza si lasati-o sa se raceasca pana cand dispozitivul de oprire se reseteaza
singur. Dacd lasati carafa sa fiarba fara apd, veti scurta durata de viatd a elementului.

—)

NGRUJIRE SI INTRETINERE

Scoateti suportul din priza si lasati vasul sa se raceascd inainte de curatare.

Stergeti toate suprafetele cu o carpa curata si umeda.

Deschideti capacul.

Apasati cu grija cu degetul filtrul spre interior pand cand acesta se desprinde (fig. A).

Clatiti-I sub jetul de apd de la robinet in timp ce il periati cu o perie moale.

Cobordti filtrul in fierbator si cuplati carligul inferior. Apoi, impingeti carligele superioare in pozitie
pana cand acestea fac clic.

ingrijirea finisajului exterior

Suprafata exterioara a fierbatorului poate fi afectata de urme de grdsime ca urmare a apropierii acestuia
de zonele de gatit, unde se pot depune stropi de ulei sau de grasime pe fierbdtor. Aceste urme pot aparea
ca modificari ale opacitatii invelisului exterior al fierbdtorului, dar sunt usor de curatat. Lasati fierbatorul sa
se raceasca complet, apoi stergeti orice urmd cu o carpa moale si neabrazivd inmuiatd intr-o solutie cu apa
si detergent de vase. Uscati bine fierbatorul inainte de a-l aseza la loc pe baza.

Detartrati regulat, (cel putin o data pe luna).

Detartrati requlat. Folositi o marca corespunzatoare de detartrant, potrivita pentru produsele din plastic.
Urmati instructiunile detartrantului.

Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

Sk wN =

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sédnatate cauzate de substantele periculoase,
E ﬁ aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
mmmm Simboluri, nu trebuie eliminate impreund cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe NHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe v 1 r1 NpefiaBaiiTe, ako npefasate 1 ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM
OMaKkoBKM Npeay ynotpeba.

BAXHU NPEAMNA3HU MEPKU

CnepBaiiTe OCHOBHUTE MEPKM 3a 6E30MACHOCT, BKITIOUNTENHO:

To3u ype Moxe Aa ce U3n0/13Ba OT AeLia HaZ 8-rofuLIHa Bb3PaCT, KaKTO U 0T X0pa C OrpaHuyeHn
(u3nyecKu, CeTMBHY M YMCTBEHY CMOCOBHOCTH, WA IMNCA HA ONMKT U MO3HAHIA, aKO (A
HarneXdaHu/MHCTPYKTIpaHu 1 pa3bupat onacHocTuTe (Bbp3aHm ¢ Toga. ( ypena He TpAbBa Aa
UrpasT eua.

MouncTBaHETO 1 NOAAPLKKATA He TPAOBA fa Ce U3BBPLLBAT OT J1eLla, 0CBEH aKo Te He (a Haj
8-TOAMLLIHA Bb3PACT 11 HAKOW T Harnex ja.

Ma3ete ypena v kabena ot Aewa nod 8-roauiuHa Bb3pacT.

A\ YacTin 0T ypepa L ce HaropewLsT no Bpeme Ha ynoTpeba

AKo NpembAHUTE KaHaTa, OT Hes MOXe Ja NPbCKa BpAna Boza.

W3non3BaiiTe kaHaTa (amo 3ae1HO C Npe0CTaBeHaTa NoCTaBKa (11 06paTHo).

Ako kabenbT e noBpezeH, Toil TpAOBa a Ce NOAMEHM 0T NPOU3BOANTENS, HETOB NPeACTaBUTEN 32
(epBII3HO 00CNY>XBaHe WA APYro KBaNMQUUMPaHO 3a Tas Lien e, 3a Ja ce U30erHe BCAKAKbB PUCK.
W36arBaiiTe pa3nuBaHuA Bbpxy nocTaBKaTa/KOHEKTOpa.

[MoBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHINA eNIeMeHT e NOANOXEHa Ha 0CTaTbuHa TONAMHA (e ynoTpeba. O}
W3non3Baiite ypeaa B CbOTBETCTBYE C Te31 MHCTPYKLK. HenpaBinHaTa ynotpeba Moxe Aa foefe
[0 HapaHABaHe, TOKOB yAap W ApYriA 0MacHoCTI.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba enexTpiyeckara kaHa TpA0Ba Aa e NOCTaBeHa Ha paboTHa MOBBPXHOCT C
MUHUMaNHa BicouiHa 850 mm 3a npeoTBpaTABAHE Ha J0CTHNA Ha Jella.

B [la He ce oTanA B HIKaKBY TEYHOCTI.

To3u ypes e npeHa3HayeH 3a ynoTpe6a B AOMALLHY YCNOBUA v NOZ06HM NPUNOXKEHNA, KaTo:

* KYXHEHCKWTe 30H1 KbM Mara3utu, oducu 1 apyrv pabotHm cpeau;

* OTK/MEHTV B XOTENA, MOTENN 1 APYrIA BIAOBE XIALLHY CPeaM;

* Cpeay oT TMNa KbLLY 33 FOCTU C NN 1 3aKyCKa;

«  (epmepcKin KbLuu.
. He n3nonsearite ypeaa 3a Apyru Lenu, 0CBeH Te3u, ONMCaHN B HACTOALYMTE MHCTPYKLMN.
He n3non3gaiite ypepa, ako e NoBpeAeH Ui He paboTu U3pAAHO.

YACTU
1. Ountbp ~ HapactsaHe ‘
2. Kanak ~ HamansBaHe @
3. Kniou Ha Kanaka W HarpsasaHe/oTmaAHa
4. CToiKa/ceH30pHU perynatopu 40 3ByK
5. [JOucnnen
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MPEAU MBPBA YINOTPEBA

HanbnHeTe o MapKMpoBKaTa max, OCTaBeTe BoAaTa fa 3aBpu, U3XBbpIeTe A 1 13nnakHeTe, MoBTopeTe
Te3n JeiCTBYS [1Ba MbTK, 3a a Ce NPeMaxHe NPON3BOACTBEHUAT Npax 1 ap.

NMOAroToBKA U MbJIHEHE

. BuHarv n3non3Baiite enekTpuyeckaTa KaHa v CToiiKaTa BbpXy CTabuiHa, paBHa NOBbPXHOCT Ha
BMCOYMHA Han-manko 850 mm.

. KoraTto KaHaTa He e Ha CTOIKaTa UK CTOMKaTa He e BK/KYEHa, ANCTEAT € U3KITI0YEH.

. KoraTo KaHaTa e Ha CToliKaTa 1 CTolKaTa e BKUYeHa, HO He Ce U3MOM3Ba, KaHaTa NpeM1HaBa B
PeXMM Ha FOTOBHOCT 1 AUCNNEAT e 13KNoyeH. HaTckaHeTo Ha nponsBoneH OyToH cbOyxaa KaHaTa
OT PEXMM Ha FOTOBHOCT 1 JUCMINEAT Ce BK/OYBA.

+ OcBeH aKo KaHaTa He e B peXnM Ha NoAAbpKaHe Ha TOMMHATa UK EMO PEXNM, cef 2 MUHYTH
6e3pencTBMe TA Ce BPbBLLA B PEXIM Ha FOTOBHOCT W JUCMNEAT U3racBa.

1. B3emeTe enekTpnyeckara kaHa oOT CTOlKaTa.

2. OTBOpeTe Kanaka.

3. HanbrHeTe C NOHe efiHa Yalla BOAa, HO He Haj max.

4.  3aTBOpeTe Kanaka.

5. TNocTaBeTe enekTpryeckaTa KaHa 06paTHO Ha CToKaTa.
BPALLA BOJA (100°C)

1. BknioueTe cToKaTa B KOHTaKTa. KaHaTa Bb3npoun3Bexaa NPUBETCTBEH 3BYK 1 AUCNNEAT Ce BKII0YBA.

2. 3aHarpsBaHe Ha BofjaTa B KaHaTa, HaTnCHeTe byToHa (w).

3. Hapawncnnes ce nokasea uncnoto 100 ¢ TpMKPaTHO NPEMUTBaHe, Cief KOETO, KOraTo 3arnoyHe
HarpABaHeTO Ha BOAaTa B efleKTpuyeckaTa KaHa, ce NokasBa f[eliCTBI1TeNHaTa TemnepaTypa Ha
Bofara.

4. KaHaTa Bb3npom3sBexpa 3BYyKa 3a Hauano Ha npoLeca Ha HarpABaHe, cief KOETO HarpABaHeTo Ha

BofaTa o KuneHe cTapTupa. OcBeTNIeHMeTO Ha KaHaTa 3anoyBa Aa ce npomeHs 6aBHO Harope 1

Hapony, NPeM1HaBanKy Npes LanaTa LBeTosa rama.

Jncnneat npoabnkaea fia NOKa3Ba TemMnepaTypaTa Ha BoAaTa no Bpeme Ha HarpsABaHeTo.

3a oTMAHa HaTucHeTe ByToHa . [ipyr BapnaHT e Aa BOWUrHeTe eneKkTpryeckaTa KaHa OT CTOMKaTa.

7. Korato HarpAaBaHeTO MPUK/YM, KaHaTa Bb3NPOM3BEXAa 3ByKa 3a Kpail Ha npoLieca Ha HarpABaHe 1
OCBETNIEHNETO NPeMMHaBa B Tonno 6:a510. KaHata B3a B peXMM Ha NoagbpaHe Ha TONAMHaTa,
KOWTO NoAAbpxa TemnepaTypata Ha BoAaTa Ha 90°C B npoAbKeHue Ha 15 MAHYTW.

8.  3apa oTMeHuMTe QYHKLMATA 33 NOAABPKAHE HA TOMNIMHATA, HaTUCHeTe OGyToHa ). lpyr BapuaHT e aa
BOMrHeTe enekTpuyeckara KaHa oT CToliKarta.

o w

HArPABAHE HA BOAATA O U3BPAHA TEMNEPATYPA

PaznnuHnTe pexumn 3a TemnepaTypa, KonTo NoAAbPKa BawmaT yaHnk, Bu no3sonasat fa nsbupate

Temnepatypa Ha BoAaTa CMopes pa3nnMyHMTe BUAOBE Yaid, Kade 1 fopy 6ebeLlku MieKa n XpaHu.

[nanasoHbT Moxe aa 6bae perynupan ot 40 fo 100°C Ha cTbnKm oT 5°C.

HarpsaBaHeTo Ha BoAaTa 0 KOHKpeTHa TemnepaTypa 3aB1cu oT HAKONKO dakTopa. EAuH oT TAx e

KONMYecTBOTO BOAA, KOETO Ce onuTBaTe fa 3arpeete. KpaliHaTa Temnepartypa Ha Masiko KOnmn4ecTso Bofa

MOXe la Ce OKaXKe MO-BICOKa CNPAMO KenaHaTa Temnepatypa. AKO e BaXKHO TemnepaTypata Ha BofaTa fia

CbOTBETCTBA TOYHO, MpernopbyBame By fa n3nonssate GpyHKUMATa “3anas3m TonanHaTa" Ha YalHKKa, KOATO

Lie NO3BOJIM Ha TeMMepaTypaTa Ha BoflaTa Aia ce CTabununampa ecTecTBEHO.

1. 3awn3bop Ha XenaHaTa TemnepaTypa n3non3painte 6yToHa ~ UnK ~. UCNNeAT npemMmmHaBa npe3
HaNMYHWTe TemnepaTypu Ha CTbrKK ot 5°C.

2. Korato cTe roToBM C 1360pa Ha XenaHaTa TemnepaTypa, HaTucHeTe 6yToHa (w).

3. KaHaTa Bb3npou3Bexza 3ByKa 3a Hauaso Ha npoLieca Ha HarpsBaHe, CJIef; KOETO HarpABaHETO Ha
BofaTa cTapTupa. OCBETNEHMETO Ha KaHaTa 3anoyBa fja ce PoMeHsA 6aBHO Harope 1 Hagony,
npemMuHaBaiiKky npes usnata LBETOBa rama.
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4. mcnneAt npofgbnxasa fja NOKa3Ba TemnepaTypaTta Ha BofjaTa no BpeMe Ha HarpsBaHeTo.

5. 3aoTmsAHa HaTucHeTe 6yToHa @. [ipyr BapuaHT e fla BAUrHeTe eneKkTpryeckaTa kaHa OT CToMKaTa.

6.  KoraTto HarpsBaHeTO NPUKIIIOUN, KaHaTa Bb3NpOM3BeX/a 3ByKa 3a Kpall Ha npoLieca Ha HarpsaBaHe 1
OCBET/NIEHNETO NpemMyHaBa B Tono 6ano. KaHaTa Bn3a B pexum Ha NOAAbPXaHe Ha TONnHaTa,
KOWTO Noaabpa TemnepaTtypaTta Ha BofjaTa Ha u3bpaHaTa OT Bac TemnepaTtypa B NpoAb/XeHe Ha
15 MUHYTH.

7. 3apaoTMmeHuTe PYHKLMATA 3a NOAADBPMKAHE Ha TONMHaTa, HaTucHeTe ByToHa . [ipyr BapuaHT e Aa
BAVIHETe eNeKTpuyecKaTa KaHa oT CTOMKaTa.

PEXXUM HA NOAADPXAHE HA TOMJIMHATA

Cnep npuKnioyBaHe Ha UMKb/a Ha HarpsiBaHe YaiHUKBbT aBTOMATUYHO MPEMUHABA B PEXIM Ha
NOLAbPXaHe Ha TONMNHA. PEXMMBT Ha NOAABbPXKAHE Ha TOMNHA Lie NPOABIIKM 15 MUHYTU. AKO YaliHUK BT
6bje BAWUTHAT OT OCHOBATA MO-PaHO, PEXMMBT Ha NOAAbPKaHEe Ha TOM/IMHA e crpe.

Mo Bpeme Ha pexu1mMa Ha NoAABbPKaHE Ha TOMMHA Le Ce Bb3MPOon3Bexa My3rKa (OCBEH aKo He e
n3bpaHa onuuaTa ,6e3 My3uKka“), a NoACBETKaTa LLe CBETU NPOLbIKUTENHO B 6an0. My3nkaTta n
NOACBETKATA LLje Ce U3KJIIUaT, KOraTo peXXMMbT Ha NoaabpKaHe Ha TON/IMHa cnpe.

HACTPOWKU HA 3BYKA

KaHaTa MmoXe fla Bb3npou3Bexaa neT yCcrnoKosBaLyy ayarno3anuca.

3a pansbepere ayamosanuc:

1. HatucHerte 3a KpaTko 6yToHa ).

2. Hapucnnes ce nokassa /,2, 3,4, 5 unu - 3a ykassaHe Ha n36panus ayamosanuc.

3. HatucHeTe ByTOHa ~ UK ~ 3a NpeMHaBaHe NPe3 HaNYHUTE NecHW. Bbanpouseexaa ce
10-ceKkyH/[jHa n3BafKa OT aymo3sanuca.

4. Korato cTe rotoBw c u36opa Ha xenaHusa ayamno3anuc, HatucHete 6ytoHa 4. AKo He 6bae HaTUCHAT
GYTOH B MPOABIIKEHME HA 3 CEKYHAW, Ce N3MOJ3Ba TEKYLLO 130paHUAT ayamno3aniuc. @

3a ga npomeHuUTe cunaTa Ha 3ByKa:

1. HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa W) 3a 2 ceKyHAN.

2. [Jncnneat noka3sa TekylyaTa cuna Ha 3ByKa — Hanpumep ,u 5", 3a aa ysennunTe unn Hamanute
cunarta Ha 3BYKa, 13M0M3BaiiTe OYTOHA ~ UK ~.

3. HatucHete 6yToHa %), 3a Aa NOTBbPANTE HACTPOKaTa. AKO He Objie HaTCHAT By TOH B
npoabIKeHne Ha 3 ceKyHAK, ce N3Mon3Ba TeKyLLo 13bpaHaTta cuna Ha 3ByKa.

3a pa u3KnunNTe Bb3Npon3BeXKAaHeTo Ha 3BYK:

1. Hatucherte 3a KpaTko GyToHa ).

2. HatucHeTe ByTOHa ~ UK ~, 3a Aa n3bepete ,~".

3. HaTtncHete 6yToHa ).

Bb3MPOU3BEXAAHE HA 3BYK/CBETJINHA

KaHaTa MmoXe fia 6bie HaCTpOeHa Ha IEMO PEXIM, B KOWTO MPeMrHaBa Npe3 NPOMEHSALLOTO Ce LIBETHO

0CBeT/IeHMe CbC Unu 6e3 ayguosanuc.

3a BI3aHe B AeMO PeXum:

«  HatucHeTe 1 3appbKTE OYTOHUTE A U ~ €HOBPEMEHHO 3a 2 CEKYHN.

«  AynuosanuceT MoxXe fla 6bie TPOMEHSIH 11 CU/aTa Ha 3ByKa MOXe fia 6bie perynupaHa, Kakto e
onuncaHo 8 HACTPOVKI HA 3BYKA.

« [lo BpeMe Ha 1eMO pPeXnM aKTUBHUAT ayAM03anmc ce Bb3Npou3Bexaa HempekbeHato. M3nonsgaite

6yTOHa ~ WNK ~ 3a perynupaHe. HatncHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa ) 3a perynupaHe Ha cinaTa Ha

3a n3nusaHe oT AeMO pexum:
«  HatucHeTe 1 3appbKTE OYTOHUTE A U ~ €[HOBPEMEHHO 3a 2 CEKYHN.
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3ALLNTA OT BAPEHE HA CYXO

AKO TEYHOCTTa B KaHaTa N3BpPU [O ABHO, yCTpOI7ICTBOT0 3a 6e3onacHoCT LLie A M3K/YM aBTOMaTUYHO. Ha
efleKTpuyeckarta KaHa Cce rnokassa ,~". AKO TOBa ce cnyym, n3Bagete Kabena OT KOHTaKTa 1 OCTaBeTe
KaHaTa fla ce oxnagun, ookato y(TpOl;ICTBOTO ce Hynunpa. M3BMpaHETO 00 AbHO CbKpalllaBa
eKcnoaTauMoHHNA CPOK Ha eNemMeHTa.

FPUXU N NOAAPDKKA

1. Tpenu nouncTBaHe N3KnioyeTe NOCTaBKaTa OT KOHTaKTa M OCTaBEeTE KaHaTa a ce oxnagu.

2. TMouncteTte BCUYKM MOBBPXHOCTY C YNCTA, BlaXKHa Kbpna.

3. OtBOpeTe Kanaka.

4, V3non3BaiTe NpbCTa CU, 3a Aa HATUCHETE BHUMATENHO GUITHPA HAaBBTPE, OKATO He ce 0CcBO6oAN

(dur. A).

/13nnakHeTe ro nop Tevyalya BoAa, LOKATO ro MOYMCTBATE C MEKa YeTKa.

6. CnycHeTe punTbpa B KaHaTa 1 3aKaueTe fonHaTa Kyka. Cnefl ToBa 130yTaliTe rOpHUTE KYKM Ha MACTO,
[I0KaTo He LpaKHart.

lpuka 3a BbHIWHOTO NOKPUTUE

BbHLWHATa NOBBPXHOCT Ha BaLLMA YaiiHWK MOXKeE Aa € MOKpUTa CbC CNEAM OT Ma3HWHA, Sb/Kalym ce Ha

TOBA, Ue TOl Ce Hammpa B 65IM30CT 10 MeCTa 3a FOTBEHE, KbAETO BbPXY YalHMKa MOraT Aa nonagHat

MPBCKM OT MAC/0 U 0NKO. Te3n CleaM MOraT fia Ce NPOSBAT KaTo MPOMEHU B HEMPO3PAYHOCTTA HA

BBHLUHOTO MOKPUTUE Ha YaliHKKa, HO ce NouncTBaT necHo. OcTaBeTe YalHMKa fja U3CTHE HaMb/HO, Clef

KOEeTO M3Mon3BaiiTe pa3TBOP OT BOAA M TEUHOCT 3a M/EHe Ha Cb/I0BE BbPXY MeKa, Heabpa3nBHa Kbpna, 3a

na u3bbpluete cnegute. MopcyweTe fobpe YalHyKa, Npeaw 4a ro nocTaBuTe 06paTHO BbPXy OCHOBATa My.

PejoBHO NOYNCTBAINTE KOT/IEHNA KaMbK (MOHe BeAHbXK MeCeYHo).

MoumncTeTe ypeaa OT KOTNEHMA KaMbK C MAaTEHTOBaH Npenapat 3a OTCTPaHABaHE Ha KOTNEH KaMbK.

CnepBaliTe MHCTPYKLMUTE, NpefoCTaBeHn C npenapara.

MpoayKTV NOA rapaHLus, BbpHaTU C NOBPEAM B Pe3ynTaT OT HaTPynBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, MOAexart Ha

TaKca 3a PEMOHT.

v

PELUKJINPAHE

3a pa ce u3berHat eKonornyHY 1 3apaBHY NPo6aemu nopaay Hannure Ha onacHN
E E cybCTaHUMY, ype[uTe, akyMynaTopHUTE U HeakKymynaTopHuTe 6atepum, 0603HaueHu ¢
mmmm  €/IVH OT TE3W CYMBOMM, He TPAGBA f1a Ce N3XBBLPMIAT 3a8HO C HECOPTHPAHN OBLYMHCKN
oTnaAbUy. BuHary nsxsbpnaiite enekTpuyecki 1 eneKTPOHHY NMPOJYKTU 1, KbIETO e

NPUI0KNMO, aKyMyNaTOPHI 11 HeaKyMynaTopHYW 6aTepui, Ha NOAX0AALLO oduLnanHo
MACTO 3a peyuKnnpaHe/cbbupaHe.
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IHCTpyKUito cnig npounTtaTy, 36epertv Ta nepeaaTit HACTYMHOMY KOPUCTYBaueBi, AKLO NPUCTPIl
nepefaeTbeA iHWi 0cobi. BUMiTh 3 ynakoBaHHA nepep BUKOPUCTAHHAM.

BAXJINBI 3AXOAU BE3MNEKU
[oTpumyiitecb 0CHOBHYX 3axofiB 6e3neKu, y TOMy UACAi HAaCTYMHNX:

BukopucTaHHa 3a3HaueHoro NpucTpor AitbMi BiKOM Bif 8 pokKiB, 0cobami 3 0bmexeHnMM

Gi3MYHIMK, CEHCOPHIMY 300 PO3YMOBUMI MOXTUBOCTAMY, Bpakom J0CBigY abo 3HaHb

[ONYCKAETHCA BUKIKOYHO 33 YMOBM A0AATKOBOTO KOHTPONIO 360 HCTPYKTaXy il YCBIROMEHHS

MOB'A3aHNX i3 TAK/M BUKOPUCTAHHAM PU3UKIB. Y X0ZHOMY pasi He J03BONAIATE 4iTAM rpaTiea 3

MPUCTPOEM.

YuLLieHHA Ta TexHiyHe 06CNyroBYBaHHA LibOro MPUCTPO MOXe 3AiIACHIOBATUCA AiTbMU BUKMIOYHO 32

YMOBY JOCATHEHHA HUMY BiKY 8 POKiB Ta KOHTPOAH 3 60Ky AOPOCTNX.

3bepiraiiTe npucTpill Ta kabenb 0 HbOro N03a 30HOK ZOCAXHOCTI AiTell 40 8 POKIB.

A\ Tlip yac BUKOPUCTaHHA NOBEPXHi NPUaAy HarpiBaloThCA.

AKLLi0 Bin nepenoBHITe YaiiHIK, KMNNAYA BOAA MOXeE PO3MIOCKYBATHCA.

BukopucToByiiTe aiiHuK TiNbKIA 3 MiACTABKOK, LU0 BXOAUTb Y KOMAAEKT (i HaBnaKu).

AIKLLO LUHYP XXMBNEHHA NOLIKOZXKEHO, 10ro Mae 3aMiHUTV BUPOBHUK, iH0ro TexHiyHa cnyx6a abo

(newiani3oBaHuit peMOHTHUIA 3aKNaZ, W06 YHUKHYTH Hebe3neku.

YHuKaiTe NoTpannAHHA PiAMHN Ha NIACTaBKY YK PO3'EM. O}

[oBepxHsA HarpiBaloyoro enemenTa 3aNuLLIaTUMETbCA LLE rapaYoto NPOTArOM NEBHOT0 Yacy micnd

BUKOPUCTAHHS.

BukopucToByiiTe npunaz BIAN0BIZAHO 10 HABEZEHNUX HCTPYKLl. HeHanexHe BUKOPUCTAHHS

MpUnagy Moxe Npu3BecTu A0 TPABMIA, YPaxeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM Ta BUHUKHEHHA iHLLNX

Hebe3neyHux cuTyauii.

[ uac BUKOPUCTAHHA YaliHIK CNig PO3MiLLlyBaTV Ha poboyill MOBEPXHI BICOTOK HE MeHLL HiX

850 MM, 106 3ano6irTu goctyny Aiteit.

& He 3anyptoiire B Oy1b-AKy piauHy.

Lleit npunag npu3HaueHmii 44 nobyToBOr0 BUKOPUCTAHHA Ta aHANOTUHX Cdep 3aCTOCYBAHHS, Ha

KLTanT:

* [1A BUKOPUCTAHHA B 3aK/1aZaX rPOMAZCHKOTO XapyyBaHHS, B KOMEPLIiHIX MPUMILLEHHAX,
odicax Ta iHLLMX poboumx MicuAx;

* [ BUKOPUCTAHHA rOCTAMM B FOTENAX, MOTENAX Ta IHLUIMX KUTTIOBUX NPUMILLEHHAX;

«  AnA BuKopuctaxd B rotensax Tuny bed and breakfast (B & B, Hiunir i cHigaHok);
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e JNA BUKOPUCTAHHA B MUTNOBUX 6y;u/||-||<ax, Ha ¢eplvlax.
. He BUKOPMCTOBYIATE NPUCTPIN B IHWIMX LiNIAX, HIX TVX, AKi 3a3HAYEHO B LIbOMY MOCIOHIIKY.
. He BuKopucTOBYIiTE NMpUnag, AKLWO BiH NOLWKOAXEHNIT ab0 NpaLiloe 3 nepeboamm.

TUIbKX ANA NOBYTOBOIro BUKOPUCTAHHA

DETAJI

1. Oinbtp ~  36inbwmnTi

2. Kpuwka ~  3MeHWunTN

3. 3aMOK KpULLKM W  Kun'aTiHHA / ckacyBaHHA
4. TlipcTaBKa / CEHCOPHI KHOMKW KepyBaHHA € 3ByK

5. [Jducnnen

MEPEA NEPWAM BUKOPUCTAHHAM

Hanuiite Bogy 80 NO3HauKM max, 3aKUn'aTiTs 1i, 3MiATe | NpoMuiATe Nnpunag Bogoto. 3pobiTh Le
ABiui, W06 BMAanuTn 6yab-AKi 3aBOACbKi 3a6pyAHEHHSA TOLLO.

NIArOTOBKA 1 3ANOBHEHHA

+ OO60B'A3KOBO BUKOPUCTOBYITE YaNHNK i MiLCTaBKY Ha CTilKil, PiBHi MOBEPXHi Ha BICOTI HE MeHLU
HiX 850 MM.

. AKLLO YaiiHUK He CTOITb Ha MiACTaBLi abo niacTaBKa He NigKOYEHa 40 eNeKTPOMepeXi, Ancnnei
BYMMKAETHCA.

. AKLLO YalHWMK CTOITb Ha NiACTaBLi, @ NifCTaBKa NigKIOYEHa O eNeKTPOMEePEXi, ane He
BUKOPWCTOBYETHCSA, BiH NEPEXOLMUTD Y PEXMM OUiKYBaHHSA, a ANCNNel BUMUKAETbCA. HaTuCKaHHA
OyAb-AKOI KHOMKM BUBEAE YaNHIIK i3 PEXMMY OUiKYBaHHS, | AUCnneil yBiMKHeTbCS.

. KL YaitHUK He nepebyBae B peXxnMi NiATPUMaHHA TemnepaTypy abo AeMOHCTpaLiiHOMy pexinmi,

uepes 2 XBUNMHU 6e3[iANbHOCTI BiH MOBEPHETHCA B PEXKIM OYiKYBaHHS, a AUCN/IEN BUMKHETbCA.

3HiIMITb YalHUK i3 MigCTaBKU.

BigkpuiTte KpyLKy.

Hanuinte npuHainmHi OfHY YaluKy BOAW, ane He BULLEe BIAMITKI max.

3aKkpuiTe KpULLKY.

lMocTaBTe YalHMK Ha3aj Ha MiACTaBKY.

AW =

KUM'ATIHHA BOAM (100 °C)

1. YBIMKHITb NifCTaBKy B po3eTKy. YalHWK BUAACTb NPUBITaNbHNI 3BYK, | BBIMKHETbCA ANCNEN.

2. o6 3aKun'ATMTI YalHK, HATUCHITL KHOMKY (&).

3. Ha gucnnei Tpnui 6nnmHe 3HaueHHs 100, a noTim byge nokasaHo GakTUuHy TemnepaTypy BOAM, KoMK
YalHWK NOYHe KUM'ATUTM BOAY.

4. YaiHuK BMAACTb 3BYKOBUI CUrHaN NOYaTKy 3aknMaHHA, @ NOTIM MOYHe AOBOAUTYN BOAY A0 KNMIHHS.

MiacBivyBaHHA YalHKKa NOYHE NOBINbHO 3aropPATUCA | 3racaTi B yCbOMy Aiana3oHi KOnbopiB.

Juncnneit 6yfe NpoAoBXyBaTH NOKa3yBaTy TeMnepaTypy BOAW B Mipy ii HarpiBaHHSA.

[lnA ckacyBaHHA HAaTUCHITb KHOMKY @). Takox MOXHa 3HATY YalHUK i3 MifCcTaBKu.

7. NicnA 3aBepLieHHA HarpiBaHHA YalHUK NOAACTb 3BYKOBMIA CUTHAM 3aBEPLUEHHA 3aKMNaHHA,
MiACBiYyBaHHA CTaHe Tenno-6inoro Konbopy. YaliHuK nepeige B peXum nigTprMaHHA TemnepaTypu,
y AKOMY TemnepaTypa BOAM NiATPUMyBaTUMeTbCA Ha piBHi 90 °C npotarom 15 xBUnuH.

8. o6 BUMKHYTV pexum NigTPUMaHHA TemnepaTypy, HaTUCHITb KHOMKY (@). Takox MOXHa 3HATK
YalHWK i3 NigcTaBKu.

o w
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HATPIBAHHA BOAW A0 BUBPAHOI TEMMEPATYPU

Pexum perynioBaHHs TemnepaTypy JO3BONIAE€ BCTAaHOBUTY TemMMnepaTypy HarpiBaHHA BOAW B YalHNKY ANA
NPWroTyBaHHA MEBHOTO TUMY Yalo I KaBW, a TaKOX NPOAYKTIB AUTAYOrO XapuyBaHHA il MONIOYHUX CYMiLLEN.
[liana3oH peryntoeTbca B mexax 40—100 °C 3 kpokom y 5 °C.

Mig yac HarpiBaHHA BOAY 1O TOYHOI TEMMNEPaTypy Cif ypaxoByBaTu Kinbka YMHHUKIB. [o-neplue, Le 06'em

BOAW, AKY BU xoueTe HarpiTu. KiHueBa TemnepaTypa HeBeNMKOro 06'emMy BOAY MOXe BUABWTICA BULLOKO 3a

noTpi6Hy. AKLLO BaX1BO AOCATTV TOYHOTO 3HAUEHHA TeMMepaTypy BOAW B YalHIKY, PEKOMEHAYETbCA

BVKOPUCTOBYBATW YHKLIiIO MiATPYMAHHA TeMnepaTypw A5is ii nocTynoBoi cTabiniaii.

1. Wo6 Brnbpatn noTpibHy TeMnepaTypy, HATUCHITb KHOMKY ~ a60 ~. Ha gucnnei 3'aBnaTbca QOCTYNHi
Temnepatypu 3 Kpokom y 5 °C.

2. Konu Bu BrbepeTe NoTpiGHy TemnepaTypy, HaTUCHITb KHOMKY (8.

3. YalHuK nopacTb 3ByKOBMIA CUrHaN NOYATKY 3aKMMNaHHs, @ NOTiM NMOYHE HarpiBaTu BOAY.
MMiacsivyBaHHA YalHKKa NOYHE NOBINbHO 3arOPATICA i 3racaTyi B yCbOMY Aiana3oHi KOnbopis.

4. ncnnein Gyme npoaoBXyBaTU NOKa3yBaTy TeMMepaTypy BoAu B Mipy ii HarpiBaHHs.

5. [Inf cKkacyBaHHA HAaTUCHITb KHOMKY |@). TaKOX MOXHA 3HATU YalHUIK i3 NiACTaBKM.

6. [licna 3aBeplueHHs HarpiBaHHA YalHUK NOAACTb 3BYKOBWI CUTHAN 3aBepPLIEHHA 3aK/NaHHA,
MifiCBiuyBaHHA CTaHe Tenno-6inoro konbopy. YaliHuK NigTprmyBaTMMe TeMMepaTypy BOAW Ha
BOpPaHOMY piBHi NpOTArom 15 XBUMH.

7. LWo6 BUMKHYTU peXum NiATPYMaHHA TeMNepaTypy, HAaTUCHITb KHOMKY @) TakoX MOXHa 3HATK
YaMHWK i3 MigCTaBKu.

PEXUM NIATPUMAHHA TEMMNEPATYPU

MMicna 3aBepLUeHHA LMKNY HarpiBaHHA YaliH1K aBTOMATUYHO NePexXoauTb Y PEeXIM NiLTPUMaHHA
Temnepatypu. Pexum nigTprmaHHA TemnepaTypy byne akTUBHUM 15 XBUMVH. AKLIO YalHUK 3HIMYTb i3
MiACTaBKM paHille, PeXnm MigTpYMaHHA TemnepaTypy BUMKHETbCA.

Y pexumi nigTpruMaHHsA TemnepaTypu rpatume My3uka (SKLLo He BUGpaHO napameTp no music (6e3
MY3UKW)), @ TaKOX YBIMKHETbCA bine nifcsivyBaHHA. My3uKa Ta niAcBiYyBaHHA BUMKHYTbCA, KoY poboTa B
PeXVMi NiATPUMaHHA TeMnepaTypy 3aBepLUINTbCA.

HAJIALWUTYBAHHA 3BYKOBOIo CUTHANY

YalHUK MOXe BiZTBOPIOBATM OfHY 3 M'ATU 3aCMOKINNNBIX 3BYKOBUX JOPIXKOK.

[na Bu6opy 3ByKOBOI fOPIXKKN BUKOHalTe TaKi Aii:

1. HeHapoBro HaTWCHITb KHOMKyY ).

2. Hapaucnneis'asnatbca cumsonu 1,2, 3,4, 5 abo -, BoHM nosHauaioTb BUGPaHY AOPIKKY.

3. HatuckailTe KHOMKM ~ ab0 ~ 4N1A UUKNIYHOTO NEPEMUKAHHSA MiXK AOCTYMHUMY JOPIKKaMMU.
BigTBOPUTbCA 10-CEKYHAHMI dParMeHT BOPIKKU.

4. Konu Bn Bubepete NOTpibHY [JOPIXKKY, HATUCHITb KHOMKY ). AKW0 NpoTArom 3 ceKyHp He byne
HATVCHYTO KOZAHOT KHOMKM, Oy/ie BUKOPUCTAHO MOTOYHY BUOPaHY AOPIXKKY.

[Ana 3miHM ry4yHOCTi BUKOHaNTe TaKi gii:

1. HaTucHiTb i 3aTpuMyinTe KHOMKY %) NPOTArOM 2 CeKyHS,.

2. Ha aucnnei 6yae Bino6paxeHo NOTOUHY FYUHICTb - HaNpUKAag u5. [Ins 36inblieHHA a60 3MEHLIEHHS
I'YYHOCTi BAKOPUCTOBYITE KHOMKMN ~ 260 .

3. HatucHitb kHoMKy W), W06 NigTBepANTY HanalTyBaHHA. IKLLO NPOTAroM 3 CeKyHA He byae
HaTUCHYTO KOAHOI KHOTKW, byae BUKOPNCTOBYBATUCA NOTOYHA BOPaHa ryyHicTb.

[AinA BUMKHEHHA BiATBOPeHHA 3BYKY BUKOHalTe TakKi Aii:

1. HeHapoBro HaTWCHiTb KHOMKY ).

2. HaTuCHITb KHOMKY ~ a60 ~, 06 BrbpaTM «=».

3. HatucHiTb KHOMNKy ).
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3BYKOBA / CBITZIOBA IHAUKALIA

YalnH1K MOXHa NepeBecT B AEMOHCTPALINHNIA PEXIM, Y AKOMY BiH LIMKMIYHO 3MiHIOBaTUME KOAip

MiAcBiYyBaHHA 3i 3ByKOBOIO LOPiXKKOI0 ab0 6e3 Hell.

[inA BxoAy B AeMOHCTpaLifiHNi peXXnm BUKOHalTe Taki gii:

. OfHOYACHO HATUCHITb | 3aTPUMYITE KHOMKUN A~ | ~ NPOTATOM 2 CEKYHJ,.

«  3ByKOBY JOPiXKY MOXHa 3MiHWNTV abo BigperynoBaT ryuHicTb, K ONMCaHO B PO34ini
«HATTALLTYBAHHA 3BYKOBOIO CUTHATTY>.

. Y ileMoHCTpaLiiHOMY pexuMi akTUBHa 3ByKOBa JOpixKa byae Bifobpaxatuca 6e3nepepsHo. Mpocto
BMKOPUCTOBYIATE KHOMKMN ~ ab0 ~ ANA perynoBaHHA. HaTUCHITb | BTpuMyiiTe KHoMKy ), 1106
BifiperynioBaTy ryyHicTb.

[inAa Buxopy 3 AeMOHCTPaLiHOro peXXnmy BUKOHalTe Taki Aii:

. OfHOYACHO HATUCHITb | 3aTPUMYITE KHOMKUN A~ | ~ NPOTATOM 2 CEKYHJ,.

BUKOPUCTAHHA YANHUKA 3 HEAQOCTATHbOIO KUIbKICTIO BOAU

KL BU yBIMKHeTe YaiiHUK 6e3 BoaW abo 3 HeloCTaTHbOIO KiNbKICTIO 3aXMCHNI 3an06iXKHUK BUMKHe
YaiiHKK. Ha ancnnei yaitHUKa 3'ABMTHCA HAaMUC «--», AKLLO Lie TPanunoch YanHWK HeobXigHOo 3HATM 3
MiACTaBKY i JaTh AIOMY OXONOHYTW, 06 CKUHYTY 3aXMCHY CUCTEMY. BUKOpVCTaHHS YaliHyKa 6e3 Boau
CKOPOTUTb TEPMiH Cy>K61 HarpiBanbHOrO efleMeHTY.

pgornan 1 TEXHIYHE ObCJIYTOBYBAHHA

1. BWMITb BUAKY XMBNEHHA NIACTaBKM 3 PO3eTKM Ta AalTe YalHMKY OXONOHYTU, NePLL HiXK NOYMHATK
YMLLEHHA.

[TpoTpiTb yCi NOBEPXHi YNCTO BONOrOI0 TKAHUHOH.

BigkpuiTte KpyLKy.

O6epexxHO HAaTUCHITb MarbLieM Ha iNbTp ycepeavHy, Wob Toi BUCKoumB (puc. A).

MpomuiATe GinbTp Nig NPOTOYHO BOLOKO Ta OUMCTITb M'AKOIO LLiTKO.

OnycTiTb QiNbTP Y YalHMK i 3adikCyiTe HUXKHIN rayokK. MoTiM HaTUCHITL Ha BEPXHI rauku, Wwob Ti ctanu
Ha MicLe Ta KnauHymu.

[lornap 3a 30BHiLUHbOIO NOBEPXHEID

30BHILLHA NOBEPXHSA YalHMKa MOXe 3abPYAHUTICA XMPOM Bifj CYCifiHIX 30H NPUTrOTYBaHHS, AKLLO Ha HbOrO
noTpannatb 6pusky onii abo xupy. Lii nnAaMn MoxXXyTb 3MIHUTU HENPO30PICTb 30BHILLHLOrO MOKPUTTA
YaiiHMKa, ane ix nerko ouncTnTI. loyekarteca, NOKU YalHMK MOBHICTIO OXOMOHE, @ NOTiM M'AKOI0
Heabpa3nBHOI TKAHVHOLO, 3MOUEHOI0 B PO3YMHI MIIOYOTO 3ac006y y BOAI, BUTPITb NasiMu. PeTenbHO
BMCYLLITb YaNHWK, NePLU HiXX CTAaBUTY NOTO Ha MiACTaBKY.

BupansaiTte Hakun perynapHo (womicaua).

PerynapHo Bnganante Hakun. BUKopyucToBynTe NpucTpin Ana BUGaNneHHA Hakuny, Wo NigxoanTb AnA
MIacTMKOBMX TOBapiB. BUKOHYITe BKa3iBKM Ha NPUCTPOI.

ToBapw, NOBePHeHi 3a rapaHTi€lo Yepes 3n1amM BHACiAoK Hakmny, 6yayTb NigNAraTi NNaTHOMY PEMOHTY.

o wWwN

YTUNI3ALUIA

LLlo6 He 3aBHaTV WKOAM AOBKINIO Ta 3A0POB'I0 NtoAel Yepes Aito HebGe3neuHmnx
PEeYOBUH, He CAif yTUNi3yBaTV NPUCTPOI 11 6aTapei ogHopa3oBoro abo
I

6araTopa3oBOro BUKOPMCTaHHSA, WO MO3HaYeHi OfHUM i3 X CYMBOIB, Pa3oMm i3
HeBiacopToBaHNM NoByTOBUM CMITTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3yITE ENeKTPUYHI if
€IeKTPOHHI BUPOOK, a TaKOX, ie MOXIIBO, 6aTapei ofHOPa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA y BiANOBiAHOMY 0iLliiHOMY NYHKTi nepepobku/
360py.
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